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FINANCUSKA AGENCIJA
OIB:85821130368

Regionalni centar Split Ma/uranicevo sctaliste 24b, 21000 Split
(adresa nadlezne jedinice)

Nadlezni trgovacki sud: Trgovacki sue! u Splitu 

Poslovni broj spisa: St-431/2026

PRUAVA TRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM POSTUPKU

PODACI O VJEROVNIKU:
Ime i prezime / tvrtka ili naziv 

SARDINA d.o.o.
OIB
91062886911 

Adresa / sjediste 

Ratac 1, 21410 Postira

PODACI ODUZNIKU:
Ime i prezime / tvrtka ili naziv 
STEDENAC d.o.o.
OIB
02023029348 

Adresa / sjediste
Cetvrt Ribnjak 17, 21310 Otnis 

PODACI O TRAZBINI:
Pravna osnova trazbine (npr. ugovor. odiuka suda ili drugog tijela, ako Je u tijeku sudski 
postupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)
Ugovor o kupoprodaji robe Br.062/2022 od 01.01.2022. godine, Dodatak br.2 Ugovoru o 
kupoprodaji robe br.062/2022 („Dodatak br.2) od 01.03.2024. godine
Iznos dospjele trazbine 68.709,00 EUR

Glavnica 68.341,84 EUR
Kamate 367,16 EUR
Iznos trazbine koja dospijeva nakon otvaranja predsteCaJnog postupka 66.879,88 EUR 

Dokaz o postojanju trazbine (npr. racun, izvadak iz poslovnih knjiga)



A
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Izvjesce o otvorenim racunima,
Saldo konti partnera,
Obracun zateznih kamata (otvorcnc stavke),
racuni br. 2600881/001/1, 2600952/001/1, 26OO953/0OI/I, 2600986/001/1,
2601036/001/1, 2601037/001/1, 2601114/001/1, 2601115/001/1, 2601160/001/1,
2601161/001/1, 2601210/001/1, 2601254/001/1, 2601255/001/1, 2601311/001/1,
2601312/001/1, 2601363/001/1, 2601415/001/1, 2601416/001/1, 2601460/001/1,
2601461/001/1, 2601492/001/1, 2601493/001/1, svi racuni zajedno s pripadajucim 
otpremnicama

Vjerovnik raspolaze ovrsnom ispravom DA /{N^za iznos 

Naziv ovrsne isprave
(EUR)

PODACI O RAZLUCNOIM PRAVU: 
Pravna osnova razlu^nog prava

Dio imovine na koji se odnosi raziudno pravo

Iznos trazbine / (EUR)

Razlucni vjerovnik odriCe se prava na odvojeno namirenje ODRICEM / NE ODRICEM

Razlucni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo 
razlufino pravo radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

PODACI O IZLUCNOM PRAVU:
Pravna osnova izludnog prava

----------------

Dio imovine na koji se odnosi izIuCno pravo

Izlu5ni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izlucno pravo radi 
provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

Mjesto i datum

Postira. 20. listopada 2026 godine
SlDiKo



SARDINA d.o.o.., a company duly established 
and validly existing under Croatian law. having 
its registered seat at the address Ratac 1,21410 
Postira registered with the [court register of the 
Commercial Court in Split under registration 
number MBS: 060012501, IBAN:
HR4924070001100006719, Croatian PIN 
(OIB): 91062886911 (the "Sener”),

SARDINA d.o.o.,, druSlvo uredno osnovano i 
postojece po lirvatskom pravu, sa sjediStem na 
adresi Ratac 1, 21410 Postira.registrirano pri 
[sudskom registru Trgovafikog suda u Splitu 
pod registarskim brojem MBS: 060012501, 
IBAN: HR4924070001100006719, OIB;
91062886911 ("Prodavatelj"),

and i

STUDENAC d.o.o., a company duly 
established and validly existing under Croatian 
law, having its registered seat at the address 
Cetvrt Ribnjak 17, Omi§ (City of Omi§), 
registered with the court register of the 
Commercial Court in Split under registration 
number (MBS); 081168181, Croatian PIN 
(OIB): 02023029348 (the "Buyer"),

STUDENAC d.0.0., druStvo uredno osnovano 
i postojece po hrvatskom pravu, sa sjediStem na 
adresi Cetvrt Ribnjak 17, Omi§ (Grad OmiS), 
registrirano pri sudskom registru TrgovaCkog 
suda u Splitu pod registarskim brojem (MBS); 
081168181, OIB: 02023029348 ("Kupac"),

(the Seller and the Buyer jointly referred to as 
the "Parties" and each as a "Party")

(Prodavatelj i Kupac zajedno kao "Ugovome 
strane" i svaki kao "Ugovorna strana")

hereby conclude the following ovim putem zaklJuCuju sljedeci

AGREEMENT UGOVOR

ON SALE AND PURCHASE OF GOODS O KUPOPRODAJI ROBE

No.062/2022 Br.062/2022

1. Subject Matter of the Agreement 1. Predmet Ugovora

1.1 This Agreement establishes the mutual 
rights and obligations of the Parties in 
relation to the sale and purchase of Goods 
(as defined below).

1.1 Ovim Ugovorom utvrduju se medusobna 
prava i obveze Ugovomih strana glede 
prodaje i kupnje Robe (kako je definirana 
dalje u tekstu).

1.2 The Seller undertakes to sell the Goods, 
and the Buyer undertakes to purchase the 
Product, all under the conditions and in the 
manner specified in this Agreement.

1.2 Prodavatelj preuzima obvezu prodaje 
Robe, a Kupac preuzima obvezu kupnje 
Robe, sve pod uvjetima i na naCin utvrden 
ovim Ugovorom.
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1,3 Furthermore, the Seller undertakes to 
comply with the obligations contained in 
the Attachments to this Agreement and in 
the Purchase Orders, which individually or 
together with other specified documents 
form an integral and inseparable part of 
this Agreement.

2. Definitions and Interpretations

2.1 In this Agreement, unless expressly 
provided otherwise, the terms below shall 
have the meanings as follows:
EDI system means Electronic Data 
Interchange system used by the Parties for 
the purpose of exchange of documents as 
agreed under the Agreement;
ERP system means Enterprise Resource 
Planning system used by the Buyer to 
manage its day-to-day business operations 
(such as keeping stock records, registering 
sales and generating orders);

Loss means any kind of damage borne by 
the Buyer in accordance with Article 8.2 
of this Agreement;
IPR means each and any intellectual 
property right (including without 
limitation copyrights, patents, trademarks, 
designs, geographical and other 
indications, trade secrets), whether 
registered or not;

Purchase Order means a written order of 
the Buyer issued in accordance with 
Article 3 of this Agreement;
Confirmation Order means a written 
confirmation of the Purchaser Order 
issued by the Seller in accordance with 
Article 3.3 hereof;
Confidential Information means all 
information that is defined as a business / 
trade secret by law, other regulation, 
general act or decision of one of the Parties 
and which as such represents a business 
secret of one of the Parties, and relates, 
inter alia, to research results, financial 
reports, strategic decisions, technical and 
other data, “know-how”, business and 
production standards, formulas, 
specifications, procedures, methods and

1.3 Nadalje, Prodavatelj preuzima obvezu 
pridr^avati se obveza sadrianih u 
Prilozima ovom Ugovoru te 
Narudibenicama, koje pojedinaCno ill 
zajedno s drugim navedenim 
dokumentima predstavijaju sastavni i 
neodvojivi dio ovog Ugovora.

2. Definicije i tumadenja

2.1 U ovom Ugovoru, osim ako nije izriCito 
drugaCije odredeno, nize navedeni 
pojmovi ce imati znaCenja kako slijedi: 
EDI sustav oznacava sustav elektroniCke 
razmjenc podataka koji Ugovome strane 
koriste za potrebe razmjene dokiimenata, 
kako je predvideno ovim Ugovorom; 
ERP sustav oznaCava sustav planiranja 
resursa koji koristi Kupac za potrebe 
upravijanja svojim svakodnevnim 
poslovanjem (kao §to je pra^enje stanja 
zaliha, registracija prodaje i generiranje 
narudibi);
Gubitak oznaCava bilo koji oblik §tete 
koji snosi Kupac u skladu s ilankom 
8.2ovog Ugovora;
IP prava oznaCava prava intelektualnog 
vlasniStva (ukIjuCujuci, ali ne 
ograniCavaJu<$i se na autorska prava, 
patente, iigove, dizajn, oznake 
zemljopisnog podrijetla i druge oznake, 
poslovne tajne) bez obzira jesu li 
registrirana ili ne;
Narudtbenica oznadava pisanu narudibu 
Kupca koja je izdana u skladu s Clankom 
3. ovog Ugovora;

- Potvrda narudibe oznaCava pisanu 
potvrdu Narudibenice koju izdaje 
Prodavatelj u skladu s dlankom 3.3 ovog 
Ugovora;
Povjerljive informacije oznacava sve 
informacije koji su kao poslovna tajna 
odredeni zakonom, drugim propisom, 
opcim aktom ili odiukom jedne od 
Ugovornih strana te koji kao takvi 
predstavijaju poslovnu tajnu jedne od 
Ugovornih strana, a odnose se, izmedu 
ostalog, na rezultate istraiivackog rada, 
fmancijska izvjeSia, strateSke odluke, 
telmidke i druge podatke, „know-how“, 
poslovne i proizvodne standarde, formule.



all other data for which it can be concluded 
by their nature that they represent a 
business secret and which have become 
available to the Parties in connection with 
this Agreement, before or after its 
conclusion, information relating to the 
content of the Agreement and Information 
in any way related to it and other 
information of confidential nature:

Attachment means each individual 
document attached to this Agreement, as 
well as any other document subsequently 
attached to the Agreement, regardless of 
its title, by consensus of the Parties; 
Working Day means any day other than 
Saturday. Sunday or other day on which 
commercial banks in Croatia are generally 
authorized or required by law to be closed 
for business;
Goods means the goods which fall within 
the Seller's registered activity and which 
are listed in the List of goods/Price list 
contained in Attachment 2 to this 
Agreement, and for which the List of 
goods/Price list indicates the product 
name, price, GTIN code, fresh food label 
pursuant to the applicable UTP Act and 
expiry date;

Damage means any impairment of assets 
(regular damage {obicna stela)) and 
prevention of its increase (loss of revenue 
(izmakla korist)) incurred by either Party 
due to breach of any provision of this 
Agreement by the other Party. Damage 
does not include breach of moral rights 
{povreda prava osobnosti)\
Agreement means this Agreement on sale 
and purchase of goods with accompanying 
Attachments and Purchase Orders, 
including any possible amendments or 
changes thereto;
Force Majeure means external and 
extraordinary circumstances that did not 
exist at the time of conclusion of the 
Agreement, which could not have been 
foreseen and which occurred without the 
will and influence of the Parties, and 
whose occurrence, course and 
consequences could not have been 
prevented by measures, means, actions or 
omissions which, in the circumstances in 
question and in the actual situation which 
arose, could reasonably be required from

specifikacije, postupke. metode i sve 
ostale podatke za koje se temeljem 
njihove prirode moze zakljuiiti da su 
poslovna tajna, a koje postanu dostupne 
Ugovornim siranama vezano za ovaj 
Ugovor, prije ili nakon njegovog 
sklapanja, podaci koji se odnose na 
sadr^aj Ugovora ill su na bilo koji nadin s 
njim u vezi te druge informacije 
povjerljive naravi;
Prilog oznadava svaki pojedini dokument 
priloien ovom Ugovoru, kao 1 svaki drugi 
dokument naknadno prilozen Ugovoru, 
bez obzira na njegov naziv, temeljem 
suglasne volje Ugovomih strana;
Radni dan oznacava svaki dan osim 
subote, nedjelje ili drugog dana kada su 
komercijalne banke u Hrvatskoj po 
zakonu zatvorene ili opcenito ovIaStene 
biti zatvorene za posiovanje;
Roba oznadava robu iz registrirane 
djelatnosti Prodavatelja, kojaje navedena 
u Popisu robe/Cjeniku iz Wloga 2 ovog 
ugovora te za koju je u navedenom Popisu 
robe/Cjeniku navcden pojedinaCni naziv 
proizvoda, jediniCna cijena. GTIN kod za 
artikl, oznaka za svjcie proizvode u 
skladu s primjenjivim Zakonom o 
nepoStenim trgovaCkim praksama te rok 
trajanja proizvoda;
Steta oznaCava svako umanjenje imovine 
(obiCna §teta) i sprjeCavanje njezina 
povecanja (izmakla korist). koje snosi bilo 
koja od Ugovomih strana zbog povrede 
bilo koje odredbe ovog Ugovora od strane 
druge Ugovome strane. Steta ne ukljucuje 
povredu prava osobnosti (neimovinsku 
Stetu);
Ugovor oznaCava ovaj Ugovor o 
kupoprodaji robe s pripadajucim 
prilozima i Narudibenicama, ukIjuCujuci 
sve njegove moguce dopune ili izmjene;

ViSa sila oznaCava vanjske i izvanredne 
okolnosti koje nisu postojale u trenutku 
sklapanja Ugovora, koje se nisu se mogle 
predvidjeti te su nastale bez htijenja i 
utjecaja Ugovomih strana, a njihovo 
nastajanje, tijek i posljedice nisu mogli 
biti sprijeCeni mjerama, srcdstvima, 
radnjama ili propustima, koji su se, u 
predmetnim okolnostima i nastaloj 
stvamoj situaciji, mogli opravdano 
zahtijevati od Ugovome strane pogodene 
slu^ajem vi§e sile te uslijed kojih nlje
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the Party affected by the case of force 
majeure. and as a result of which part or all 
of the obligations under the Agreement 
cannot be fulfilled:
UTPAct means the Act on Unfair Trading 
Practices in the Food Supply Chain 
(Official Gazette 117/17, 52/21)

2.2 In this Agreement, 
explicitly stated:

unless otherwise

2.2.1 Words referring to the gender of a noun 
include each gender, the singular 
includes the plural and vice versa;

2.2.2 Headings and subheadings serve for 
ease of reference and do not affect the 
content and interpretation of the 
provisions hereof;

2.2.3 The words "other", "in particular", and, 
except in relation to the computation of 
time periods, "include" and "including" 
do not connote limitation in any way;

2.2.4 References to any statute, statutory 
provision, regulation, directive or other 
legislation (in each case whether 
applicable in Croatia, the European 
Union or otherwise) include a reference 
to that statute, statutory provision, 
regulation directive or legislation as 
amended, extended, consolidated or 
replaced from time to time (whether 
before or after the date of this 
Agreement) and include any order, 
regulation, instrument or other 
subordinate legislation made 
thereunder;

2.2.5 Where a Croatian term has been 
inserted after an English term in italics, 
the Croatian term alone is authoritative 
for the purpose of interpreting such 
English term, without regard to any 
other interpretation of the English term.

3. Ordering

3.1 The Seller undertakes to deliver, and the 
Buyer undertakes to purchase the Goods in 
accordance with the Purchase Orders of

moguce ispunjenje dijela Hi svih obveza iz 
Ugovora;

Zakon o nepoStenim trgovackim 
praksanta oznaCava Zakon o zabrani 
nepoStenih trgovaCkih praksi u lancu 
opskrbe hranom (Narodne Novine 
117/17, 52/21).

2.2 U ovom Ugovoru:

2.2.1 rijeCi koji se odnose na rod imenice 
ukijuduju svaki rod, jednina ukIjuCuje 
mno2inu i obmuto

2.2.2 naslovi i podnaslovi sluie za lak§e 
snalazenje i nemaju utjecaja na sadriaj 
i tumaCenje pojedinih odredbi;

2.2.3 rijeCi „u suprotnom“, „osobito“ te, 
osim u odnosu na radunanje 
vremenskih perioda, „ukljuCuje“ i 
„ukljuiuju6i‘’ ne podrazumijevaju 
ograniCenja ni na koji naCin;

2.2.4 upucivanje na bilo koji zakon, 
zakonsku odredbu, uredbu, direktivu 
ili drugo zakonodavstvo (u svakom 
sluCaju bez obzira je li primjenjivo u 
Hrvatskoj, Europskoj uniji ili drugdje) 
ukljuCuje upucivanje na taj zakon, 
zakonsku odredbu, uredbu, direktivu 
ili zakonodavstvo, ukljuCujuci sve 
izmjene, dopune, produljenja, 
konsolidirane tekstove ili usvojen novi 
lekst u bilo kojem trenutku (bilo prije 
ili nakon datuma ovog Ugovora) i 
ukljuduje bilo koji nalog, uredbu, 
instrument Hi drugi podzakonski akt 
donesen na temelju tih propisa;

2.2.5 Na mjestima na kojima je hrvatski 
pojam umetnut u kurzivu nakon 
engleskog termina, hrvatski pojam je 
jedini mjerodavan u svrhu tumaCenja 
tog engleskog pojma, bez obzira na 
bilo koje drugo tumaCenje engleskog 
pojma.

3. NaruCivanje

3.1 Prodavatelj se obvezuje isporuCivati, a 
Kupac kupovati Robu, u skladu s 
Narudzbenicama Kupca koje ce se



the Buyer to be delivered via: (i) the EDI 
system, or (if delivery via the EDI system 
is not possible) (ii) email, i.e. as a system 
printout (pdf) delivered to the email 
address of the Seller as indicated in Article 
16.2 hereof.

3.2 The unique system numbers generated by 
the ERP system at the moment of placing 
the Purchase Orders by the Buyer shall be 
used by the Parties as relevant references 
in further actions (including the obligation 
of the Seller to include such unique system 
numbers on its relevant invoices), 
regardless of whether the Purchase Order 
is sent via the EDI system or via email.

3.3 The Purchase Order shall be considered 
received by the Seller: (i) in case of 
delivery via the EDI system - at the 
moment of receiving a confirmation from 
the EDI system that EDI message has been 
sent, or (ii) in case of delivery via email - 
at the moment indicated in the 
confirmation of delivery (for which 
purpose, the emails will be sent with a 
request for confirmation of delivery). The 
Seller is obligated to send a Confirmation 
Order to the Buyer (via the EDI system or 
email, as applicable) at the latest within 24 
hours following the receipt of the Purchase 
Order in accordance with the preceding 
provisions. If the Seller is unable to accept 
the Purchase Order and deliver the Goods 
in accordance therewith, it is obliged to 
notify the Buyer in writing immediately 
upon receiving the Purchase Order and at 
the latest within 24 hours of receipt of the 
Purchase Order, in the absence of a written 
notice within 24 hours of receipt of the 
Purchase Order, the Purchase Order is 
deemed accepted and forms an integral 
pan of this Agreement.

3.4 The aforementioned Payment Orders 
acceptance procedure is without prejudice 
to the Seller's obligation to respect the 
minimum quantity requirements defined 
by Attachment 3 .

dostavljati putem: (i) EDI sustava ili (ako 
dostava putem EDI sustava nije moguda) 
(ii) e-po§te, tj. kao dokument koji generira 
sustav (pdf), koji ce biti dostavljen na 
adresu e-po§te Prodavateija sukladno 
Ctanku 16.2 Ugovora.

3.2 Jedinstvene brojeve koje ERP sustav 
generira u trenutku slanja Narudibenice 
od strane Kupca. Ugovome strane 6e 
koristiti kao relevantne reference u svojim 
daljnjim postupcima (ukljudujuci obvezu 
Prodavateija da ukijuci te jedinstvene 
brojeve na svojim odgovarajucim 
radunima), bez obzira §alje li se 
Narudibenica putem EDI sustava ili 
putem e-po§te.

3.3 Narudi^benica se smatra primljenom: (i) u 
sludaju dostave putem EDI sustava - u 
trenutku primitka potvrde putem EDI 
.sustava da je poruka putem EDI sustava 
poslana. odnosno (ii) u sludaju dostave 
putem e-po§te - u trenutku navedenom u 
potvrdi primitka (u tu svrhu, e-po§ta ce se 
slati sa zahtjevom potvrde primitka). 
Prodavatelj je duzan poslati Kupeu 
Potvrdu narudzbe (bilo putem EDI 
sustava ili putem e-po§le, ovisno o tome 
Sto je primjenjivo) najkasnije u roku od 24 
sata od trenutka primitka Narudzbenice u 
skladu s prethodnim odredbama. Ako je 
Prodavatelj u nemoguenosti prihvatiti 
Narudibenicu te isporuditi Robu u skladu 
s Narudibenicom, obvezan je o tome 
pisano obavijestiti Kupca bez odgadanja, 
a najkasnije u roku od 24 sata od primitka 
Narudibenice. U nedostatku pisane 
obavijesti Prodavateija u roku od 24 sata 
od primitka Narudzbenice, NarudZbenica 
se smatra prihvacenom te dini sastavni dio 
ovog Ugovora.

3.4 Prethodno navedena procedure 
prihvacanja NarudZbenica ne utjede na 
obvezu Prodavateija da Ispuni zahtjeve 
dostave minimalne kolidine Robe koji su 
definirani Prilogom 3.



4. Deliverj’

4.1 The Seller undertakes to deliver, and the 
Buyer undertakes to receive and pay only 
for the type and quantity of Goods 
specified in the Purchase Order in 
accordance with the terms defined in 
Attachment 3 with the possibility of 
deviation in the amount of minus 5%. If 
the quantity of the delivered Goods to a 
certain location exceeds the quantity 
defined in the relevant Purchaser Order, 
the Buyer shall not be obliged to accept 
such delivery and the return, storage and 
other handling of the respective Goods 
will be the sole responsibility of the Seller.

4.2 The Parties agree that Attachment 1 
contains the list of locations and the 
framework of the timing / frequency of 
delivery for each of the listed locations. 
The Purchase Order shall specify to which 
of the listed places a certain quantity of 
Goods is to be delivered, as well as the 
timing / frequency of delivery, all in 
accordance with Attachment 1, and the 
Seller shall deliver the Goods to the place 
and at the time so specified.

4.3 Unless otherwise specified in Attachment 
2 hereto, the price of the Goods includes 
the cost of transport to the agreed place of 
delivery. For the avoidance of doubt, the 
price of the Goods includes only the costs 
related to delivery to the place specified in 
the Purchase Order and does not cover 
further shipments (e.g. from the central 
warehouse indicated as the place of 
delivery in the Purchase Order to the 
Buyer's stores) which shall be the sole 
responsibility of the Buyer.

4.4 The Seller bears all risks, including the 
risk of destruction and damage to the 
Goods, until the moment of handover of 
the Goods to the Buyer at the place of 
delivery specified in the Purchase Order. 
The terms of storage of Goods at the 
Buyer's central warehouses, when 
applicable, are defined in Attachment 1.

4. [sporuka

4.1 Prodavatelj se obvezuje isporuCiti, a 
Kupac je u obvezi primiti i platiti 
iskijucivo onu vrstu i koliiinu Robe koja 
je specificirana u Narudzbenici u skladu s 
uvjetima definiranim u Prilogu 3 uz 
mogucnost odstupanja u kolifiini za minus 
5 %. Ako kolidina isporudene’ Robe na 
odredenu lokaciju prelazi kolidinu 
navedenu u odgovarajucoj Narudzbenici, 
Kupac nece biti obvezan prihvatiti takvu 
isporuku te ce povrat, duvanje i drugo 
postupanje s takvom Robom biti 
iskljudiva odgovomost Prodavatelja.

4.2 Ugovorne strane su suglasne da Prilog 1 
sadrzi popis lokacija na koje se vr§i 
isporuka te okvir vremena / frekvencije 
isporuke za svaku od navedenih lokacija. 
U skladu s Prilogom I, NarudZbenica ce 
specificirati na koje od navedenih mjesta 
se vrSi isporuka odredene kolidine Robe, 
kao i vrijeme / frekvenciju isporuke te de 
Prodavatelj isporuditi Robu sukladno 
tome.

4.3 Osim ako je drugadije odredeno u Prilogu 
2 ovog Ugovora, cijena Robe ukljuduje I 
Irosak prijevoza do ugovorenog mjesta 
isporuke. Radi izbjegavanja sumnje, u 
cijenu Robe je ukijudena iskljudivo 
isporuka na mjesto isporuke navedeno u 
Narudzbenici te ne ukljuduje daljnje 
otpreme Robe (npr. od centralnog 
skladiSta navedenog kao mjesto dostave u 
Narudzbenici do prodajnog mjesta 
Kupca), koje ce biti iskljudiva 
odgovomost Kupca.

4.4 Prodavatelj ce snositi sve rizike, 
ukijudujuci rizik propasti i oStecenja 
Robe, do trenutka predaje Robe u ruke 
Kupcu na mjesto isporuke naznadeno u 
Narudzbenici. Uvjeti duvanja Robe u 
centralnom skladiStu Kupca, kada je to 
primjenjivo, definirani su Prilogom 1.

O'1



4.5 The Buyer shall confirm the receipt of the 
Goods by signing the delivery note, which 
contains (i) the name and surname of the 
person who received the Goods on behalf 
of the Buyer, written in capital letters, (ii) 
the date and time fhour) of the receipt of 
Goods, (iii) the handwritten signature of 
the person who received the Goods on 
behalf of the Buyer, (iv) the stamp of the 
Buyer. The Buyer undertakes to hand over 
I (one) copy of the delivery note to the 
Seller.

4.6 The Buyer is obliged to receive and pay 
exclusively for the Goods which comply 
with the conditions prescribed in Article 6 
hereof and which are delivered within the 
period specified in the Purchaser Order in 
accordance with Attachment 1 to this 
Agreement. In case of non-compliance 
with the conditions prescribed in Article 6 
and the agreed timing of the delivery, the 
delivery of the Goods shall be considered 
improper and the Buyer shall have the 
right to exercise all the rights granted to it 
under the law and Article 7 hereof.

5. Price, Invoices and Payments

5.1 The Parties agree that the price for each 
Good is determined by the price list 
contained in Attachment 2 to this 
Agreement, which is in force on the day of 
delivery of the Purchase Order, accepted 
by the Seller in accordance with Article 
3.3. The prices contained in Attachment 2 
may be changed only by a written 
agreement between the Parties. In case the 
Seller wishes to change the price list, fully 
or partially, it must notify the Buyer 
thereof at least 60 days in advance and 
such (changed) price list shall apply only 
if confirmed by the Buyer in writing. If the 
Buyer does not accept the suggested price 
change(s), the Agreement shall cease to 
apply in regard to the Goods covered by 
the price change(s) and it will continue to 
apply only in regard to the Goods not 
covered by the price change(s)). The 
Buyer shall in no case be obligated to 
accept the suggested price change(s).

4.5 Kupac potvrduje preuzimanje robe 
potpisom na otpremnici, koja sadrii (i) 
ime i prezime osobe koja je preuzela Robu 
u ime Kupca, ispisano riskanim slovima, 
(ii) datum i vrijeme (sat) preuzimanja 
Robe od strane Kupca, (iii) vlastoruCan 
potpis osobe kojaje preuzela Robu u ime 
Kupca, (iv) pecat Kupca. Kupac se 
obvezujc 1 (jedan) primjerak otpremnice 
predati Prodavalelju.

4.6 Kupac je u obvezi primiti i platiti 
isklJuCivo Robu koja je u skladu s 
uvjetima iz dlanka 6 ovog Ugovora te koja 
je isporuCena u roku navedenom u 
Narudibenici, u skladu s Prilogom 1 ovog 
Ugovora. U sludaju nepoStivanja uvjeta iz 
61anka 6 te dogovorenog vremena 
isporuke, isporuka Robe se smatra 
neurednom te Kupac ima pravo koristiti 
sva prava koja rau pripadaju temeljem 
zakona i Clanka 7 ovog Ugovora.

5. Cijena, ra6uni i p!a6aiija

5.1 Ugovome strane su suglasne da je cijena 
za svaku Robu odredena ejenikom 
sadrianim u Prilogu 2 ovog Ugovora, a 
koji je na snazi na dan dostave 
Narudzbenice, prihvabene od strane 
Prodavatelja u skladu s diankom 3.3. 
Cijene sadriane u Prilogu 2 mogu se 
mijenjati iskljudivo pisanim sporazumom 
Ugovomih strana. Ako Prodavatelj ieli 
promijeniti cijenu Robe, u cijelosti iii 
djelomidno, mora o tome obavijestiti 
Kupca najmanje 60 dana unaprijed te 6e 
se takve (izmijenjene) cijene primjenjivati 
samo ako ih Kupac potvrdi pisanim 
putem. Ako Kupac odbije promjene 
cijena, Ugovor ce se prestati primjenjivati 
na Robu na koju se odnose promjene 
cijena te ce se nastaviti primjenjivati samo 
u odnosu na Robu u odnosu na koju cijene 
nisu promijenjene. Kupac ni u kojem 
sludaju nece biti obvezan prihvatiti 
promjene cijena.____________________



5.2 The Seller is obliged to issue an invoice to 
the Buyer (via the EDI system or via 
email) simultaneously with the delivery of 
Goods, but not later than the 5th (fifth) day 
of the month for the previous month. The 
invoice must contain, a/nong others: 
ail data prescribed by law as mandatory 
content of the invoice; 
any possible discounts or rebates from 
Attachment 4 to this Agreement for which 
the price of Goods is reduced, which were 
explicitly previously agreed following the 
Seller's request, together with the exact 
specification of what the amounts refer to 
and other relevant data (such as returnable 
package fees), as applicable;

the unique number of the Purchase Order 
assigned through the ERP system in 
accordance with Article 3 of this 
Agreement.

5.2 Prodavatelj se obvczujc ispostaviti Kupcu 
raCun (putem EDI sustava ili putem e- 
poste) istovremeno s dostavom Robe, a 
najkasnije do 5. (petog) dana u mjesecu za 
prethodni mjesec. Izmedu ostaloga, raCun 
mora sadrtavati;
sve podatke koje zakon propisuje kao 
obvezni sadr?.aj raCuna; 
sve eventualne popuste ili rabate iz 
Priloga 4 ovog Ugovora za koje se 
umanjuje cijena robe, a koji su izriCito 
prethodno ugovoreni _ na zahtjev
Prodavatelja, zajedno s tofinom
specifikacijom na §to se iznosi odnose te 
druge relcvantne podatke (kao §to je 
povratna naknada), ovisno o tome §to je 
primjenjivo;
jedinstveni broj NarudSbenice dodijeljen 
putem ERP sustava u skladu s dlankom 3 
ovog Ugovora.

5.3 If regular delivery of the product is not 
foreseen, the Buyer undertakes to pay the 
agreed price to the Seller within 60 days, 
i.e. for perishable agricultural and food 
products as defined by the Act on 
Prohibition of Unfair Commercial 
Practices in the Food Supply Chain 
(hereinafter: the Act) within 30days from 
the day the goods are delivered, i.e. from 
the day of issuing or receiving the invoice 
on which the amount to be paid by the 
Buyer is determined, depending on which 
of the aforementioned occurs later.

If the Buyer and the Seller agree on regular 
delivery of products in the billing period 
which may not exceed 30 days, the Buyer 
undertakes to pay the agreed price to the 
Seller within 60 days, or for perishable 
agricultural and food products3_as defined 
by the Act. within 30 days starting from 
the expiration of the agreed delivery 
period during which the deliveries were 
made, i.e. from the day of delivery or the 
day of warehouse receipt on which the 
amount to be paid for purchased 
agricultural and food products is 
determined, whichever occurs later.

5.3 Ukoliko nije predvidena redovita isporuka 
proizvoda, Kupac se obvezuje ugovomu 
cijenu isplatiti Prodavatelju u roku 60 
dana—, odnosno za pokvarljive 
poljoprivredne proizvode kako su 
definirani Zakonom o zabrani nepoStenih 
trgovaCkih praksi u lancu opskrbe hranom 
(dalje u tekstu; Zakon), u roku od 30 dana, 
od dana isporuke robe, odnosno od dana 
izdavanja ili zaprimanja raiuna ili 
otkupnog bloka na kojem je utvrden iznos 
koji Kupac treba platiti, ovisno o tome 
koji je od navedenih dana nastupa kasnije.

Ukoliko kupac i Prodavatelj ugovore 
redovitu isporuku proizvoda u 
obracunskom razdoblju koji ne moie bit! 
dale od 30 dana, Kupac se obvezuje 
ugovorenu cijenu isplatiti Prodavatelju u 
roku od 60 dana, odnosno za pokvarljive 
poljoprivredne i prehrambene proizvode. 
kako su definirani Zakonom. u roku od 30 
dana, raSunajuci od isteka ugovorenog 
razdoblja isporuke tijekom kojeg su 
isporuke izvrSene. odnosno od dana 
isporuke ili dana primke ili dana otkupnog 
bloka na kojem je utvrden iznos koji treba 
platiti za otkupljene poljoprivredne 
proizvode. ovisno o tome koji od 
navedenih dana nastupa kasnije.________

U/



The Seller Is obliged to indicate on the 
invoice, together with all legally 
prescribed mandatory data, any possible 
discounts or rebates (e.g. promotional) for 
which the price of goods is reduced if they 
are explicitly agreed in advance.

5.4 If the invoice contains deficiencies or 
incorrect information, the Buyer shall 
notify the Seller thereof without delay 
/within 3 (three) days and the Seller is 
obliged to issue a corrected invoice within 
5 (five) days from the date of notification.

5.5 The Parties confirm that Attachment 4 
(which forms the integral part of this 
Agreement) contains further commercial 
conditions agreed on between the Parties 
for the supply of Goods (different rebates 
and fees), as well as the terms of their 
cooperation in relation to the marketing and 
sales improvement plans agreed on between 
the Parties.

6. Quality and Characteristics of Goods

6.1 The Seller guarantees to the Buyer:

- that it is authorized to place the Goods on 
the market in the Republic of Croatia and 
that it does not thereby infringe any rights 
of third parties, including IPR;

- that the Goods are not encumbered by any 
rights of third parties, whereby the Seller 
is liable to the Buyer for legal defects of 
the Goods in accordance with the 
applicable Obligations Act and undertakes 
to assume all possible claims of third 
parties that would challenge the Buyer’s 
right to the Goods.

6.2 Regarding the properties, characteristics, 
quality and packaging of the Goods, the 
Seller under^es as follows: 
that the Goods will comply with the 
requirements and specifications set out in 
Attachment 3 to this Agreement, and

Prodavatelj je obvezan na radunu za robu 
prodanu Kupeu, uz zakonom propisane 
obvezne podatke koje raCun mora 
sadrzavati, istovremeno naznaCiti sve 
eventualne popuste ill rabate (npr. 
akeijski) ako su izriCito prethodno 
ugovoreni, a za koje se umanjuje cijena 
robe, a koji popusti se sukladno Zakonu 
mogu iskazati na raCunu.

5.4 Sadrii li raCun manjkavosti Mi pogreSne 
podatke, Kupac ce obavijestiti 
Prodavatelja o tome bez odgadanja / u 
roku od 3 (tri) dana te je Prodavatelj 
obvezan u roku od 5 (pet) dana od dana 
obavijesti ispostaviti ispravljen raCun.

5.5 Ugovome strane potvrduju da Prilog 4 
Ugovora (koji je sastavni dio ovog 
Ugovora) sadr?.i detalje daljnjih 
komercijalnih uvjeta isporuke Robe koje 
su dogovorile Ugovome strane (kao §to su 
razni popusti i naknade). kao i uvjete 
njihove suradnje vezano za marketinSki 
plan i plan unapredenja prodaje koje 
Ugovome strane dogovore.

6. Kvaliteta i Svojstva Robe

6.1 Prodavatelj jamci Kupeu;

da je ovlaSten stavljati Robu u promet u 
Republic! Hrvatskoj te da time ne krSi 
nikakva prava tredih osoba, ukljucujuci IP 
prava;
da Roba nije opterecena nikakvim 
pravima tredih osoba, pri demu 
Prodavatelj odgovara Kupeu za pravne 
nedostatke Robe u skladu s primjenjivim 
Zakonom o obveznim odnosima te se 
obvezuje da te na sebe preuzeti sve 
mogude zahtjeve tredih osoba koje bi 
Kupeu osporavale pravo na Robu.

6.2 Prodavatelj se u pogledu svojstava, 
obiljeija, kvalitele i ambalaie Robe 
obvezuje kako slijedi: 
da te Roba biti u skladu sa zahtjevima i 
specifikacijama navedenim u Prilogu 3 
ovog Ugovora, a posebice da ce



especially that the minimum 75% 
(seventy-five percent) of the total shelf life 
of the Goods will be available at the time 
of delivery of the Goods, all as defined in 
more detail in Attachment 3. For the 
avoidance of any doubt, the Buyer shall 
have the right, but not the obligation to 
accept the delivery of the Goods dose to 
the expiry date, i.e. not meeting the 
requirements specified in Attachment 3;

- that the Goods will comply with all 
statutory laws, bylaws, other regulations 
and standards on the quality of goods and 
foodstuffs in circulation which are in force 
in the Republic of Croatia at the time of 
delivery;

- that the Goods will be in compliance with 
all health, microbiological, hygienic and 
sanitary norms and conditions for the trade 
of goods and foodstuffs which are in force 
in the Republic of Croatia at the time of 
delivery;
that the Goods will not contain any 
genetically modified organisms (GMOs);

- that the Goods will be correctly labelled in 
accordance with the laws, bylaws and 
other regulations on the labelling of goods 
and foodstuffs in circulation which are in 
force in the Republic of Croatia at the time 
of delivery, including the labelling of the 
Goods with the corresponding EAN code.

6.3 The Seller undertakes the following 
information obligations regarding the 
quality and characteristics of Goods;

- in the event that the Goods require special 
storage conditions, the Seller shall specify 
these conditions in the Confirmation 
Order;
in the event of change of the EAN code, 
name of Goods, transport packaging 
and/or packaging, the Seller shall notify 
the Buyer in writing of any such change at 
least 15 (fifteen) working days in advance;

- the Seller shall send once a year an 
analytical report on the health of the 
Goods or other appropriate certificate on 
the health of the Goods which proves that 
the Seller meets the health legal 
requirements in accordance with the Food 
Act and implementing regulations, i.e. 
other applicable laws which are in force in

6.3

minimalno 75% (sedamdeset pet posto) 
ukupnog roka trajanja Robe biti na 
raspolaganju Kupeu u trenutku dostave 
Robe, sve kako je detaljno definirano 
Prilogom 3. Radi izbjegavanja svake 
sumnje, Kupac ce imati pravo, ali ne i 
obvezu prihvatiti isporuku Robe.koja je 
blizu isteka roka trajanja, tj. koja ne 
ispunjava zahtjeve speciflcirane u Prilogu 
3;
da ce Roba biti u skladu sa svim 
zakonima, pravilnicima, ostalim 
propisima i slandardiina o kvaliteti robe i 
namimica u prometu, koji su na snazi u 
Republici Hrvatskoj u vrijeme isporuke;

da ce Roba biti u skladu sa svim 
zdravstvenim, mikrobioloSkom,
higijenskim i sanitamim normama i 
uvjetima za prometovanje robom i 
namimicama, koji su na snazi u Republici 
Hrvatskoj u vrijeme isporuke; 
da Roba nece sadrlavati nikakve genetski 
modificirane organizme (GMO); 
da ce Roba biti ispravno oznadena u 
skladu sa zakonima, pravilnicima i 
ostalim propisima o oznadavanju robe i 
namimica u prometu, koji su na snazi u 
Republici Hrvatskoj u vrijeme isporuke. 
ukljudujuci oznadavanje Robe 
pripadajucim EAN kodom.

U odnosu na kvalitetu i karakteristike 
Robe, Prodavatelj se obvezuje 
obavjeStavati Kupca kako sHjedi; 
u sluCaju da Roba zahtijeva posebne 
uvjete skladiStenja, Prodavatelj ce takve 
uvjete specificirati u Potvrdi narudlbe;

u sluCaju eventualne izmjene EAN koda, 
naziva Robe, transportnog pakiranja i/ili 
ambalaze, prodavatelj ce svakoj takvoj 
izmjeni pisanim putem obavijestiti Kupca 
najmanje 15 (petnaest) Radnih dana 
unaprijed;
Prodavatelj 6e jednom godiSnje poslati 
analiticko izvjeSce o zdravstvenoj 
ispravnosti Robe Hi drugu odgovarajucu 
potvrdu o zdravstvenoj ispravnosti Robe 
koja dokazuje da Prodavatelj ispunjava 
zakonske uvjete za zdravstvenu 
ispravnost u skladu sa Zakonom o hrani i 
provedbenim propisima, odnosno, drugim 
odgovarajucim propisima koji su na snazi



the Republic of Croatia at the time of 
issuance of the certificate.

6.4 The product specifications listed in 
Attachment 3 form an integral part of this 
Agreement and apply to all deliveries of 
the Goods and shall be signed by the 
authorized persons of both Parties. The 
product specifications may be changed 
only by sending a prior written notice to 
the Buyer 60 (sixty) days before the 
intended change and only with the prior 
written consent of the Buyer by which it 
expressly and unequivocally confirms that 
it agrees with such change of the product 
specification.

6.5 For the purpose of inspecting the quality 
and medical correctness of the Goods, the 
Seiler undertakes to allow the person 
authorized by the Buyer or, if the Seller so 
requires, by an external authorized 
institution to inspect at any time the 
facilities where the production, packaging 
and/or storage of the Goods and/or raw 
materials is taking place, without prior 
notice to the Seller. The Buyer will bear 
the cost of inspection of the quality and 
medical correctness. If during the 
inspection it is determined that there are 
deficiencies or deviation from the quality 
and medical correctness of the Goods, it is 
the Seller who will bear the cost of 
inspection accordingly.

6.6 In case of non-compliance with the 
conditions prescribed in this Article, the 
delivery of the Goods shall be considered 
improper and the Buyer shall have the 
right to exercise all the rights granted to It 
under the law and Article 7 of this 
Agreement.

7. Handling of Defects

A. Complaint

7.1 In the event that the Goods do not comply 
with the conditions prescribed by Article 6

u Republici 1 Irvatskoj u vrijeme izdavanja 
potvrde.

6.4 Specifikacije proizvoda navedene u 
Prilogu 3 Cine sastavni dio ovog Ugovora 
i vrijede za sve isporuke Robe, a potpisuju 
ih ovlaSlene osobe obiju Ugovomih 
strana. Specifikacije proizvoda mogu se 
mijenjati iskijuCivo uz prethodnu pisanu 
najavu Kupcu 60 (Sezdeset) dana prije 
namjeravane promjene te uz prethodnu 
pisanu suglasnost Kupca kojom on 
i2tri^ito i nedvojbeno potvrduje da je 
suglasan s takvom promjenom 
specifikacije proizvoda.

6.5 U svrhu provjere kvalitete i zdravstvene 
ispravnosti Robe, Prodavatelj se obvezuje 
dozvoliti osobi ovlaStenoj od strane 
Kupca ili, ako tako zahtijeva Prodavatelj, 
vanjskoj ovlaStenoj instituciji da u bilo 
koje doba, bez prethodne najave 
Prodavatelju, pregleda pogone u kojima 
se vr§i proizvodnja, pakiranje i/ili 
skladiStenJe Robe i/ili sirovina. TroSkove 
kontrole kvalitete i zdravstvene 
ispravnosti Robe snosit ce Kupac. Ako se 
tijekom kontrole utvrde nedostaci ili 
odstupanja od kvalitete i zdravstvene 
ispravnosti Robe, Prodavatelj be sukladno 
tome snositi troSkove kontrole.

6.6 U sludaju nepo§tivanja uvjeta iz ovog 
Clanka, isporuka Robe se smatra 
neurednom te Kupac ima pravo koristiti 
sva prava koja mu pripadaju temeljem 
zakona i ilanka 7 ovog Ugovora.

7. Postupanje u slubaju nedostataka

A. Reklamacija

7.1 U sluCaju da Roba ne Ispunjava uvjete 
propisane blankom 6 ovog Ugovoi^



hereof, the Buyer shall have the right to 
refuse the receipt of the Goods and/or to 
make a complaint, within 5 (five) days of 
receipt of the Goods (in case of 
quantitative and or visible qualitative 
defects) or within 5 (five) days from the 
day when the defect was discovered (in 
case of hidden qualitative defects). In the 
complaint, the Buyer shall indicate which 
specific condition from Article 6 is not met 
by the Goods to which the complaint 
refers. Whenever the Buyer finds it 
appropriate, the Buyer shall communicate 
the complaint to the Seller via telephone 
(each such complaint to be subsequently 
confirmed in writing), and the Seller shall 
be obligated to act upon such compliant 
received via telephone.

7.2 If the Buyer's complaint is based on the 
quality control of the Goods performed by 
the Buyer's laboratory or an external 
authorized institution, which established 
that the Goods are not of the contracted or 
prescribed quality, the Buyer shall enclose 
the report on the quality control of the 
Goods together with the complaint, and 
the deadline for complaint shall be 
calculated as of the day when the Buyer 
received the said report.

7.3 Provided that the Buyer made a complaint 
in a timely manner and in accordance with 
the previous paragraphs of this Article, it 
may at its choice;

a) require the Seller to withdraw the 
defective Goods and replace them with 
new, non-defective Goods; or

b) request a price reduction from the Seller; 
or

c) declare that it partially terminates the 
Agreement, in the part of the order for 
which the defects of the Goods have been 
identified.

In each of the above cases, the Buyer shall also
be entitled to compensation of Loss in
accordance with Article 7.

7.4 The Seller is obliged to respond to the 
Buyer's complaint within 48 (forty-eight) 
hours upon receipt of the complaint and to 
act upon the complaint within 3 (three)

Kupac ima pravo odbiti preuzimanje robe 
i/ili izvrSiti reklamaciju, u roku od 5 (pet) 
dana po primitku robe (u sluCaju 
kolidinskih i/ili vidljivih kvalitativnih 
nedostataka), odnosno u roku od 5 (pet) 
dana od dana kada je nedostatak otkriven 
(u sluCaju skrivenih kvalitativnih 
nedostataka). Kupac u rekJamaciji mora 
naznaCiti kojem konkretnom uvjetu iz 
dlanka 6 ne udovoljava Roba na koju se 
odnosi reklamacija. Kad god to Kupac 
smatra prikladnim, obavijestit 6e 
Prodavateija o reklamaciji telefonskim 
putem (pri Cemu ce svaka takva 
reklamacija ce biti naknadno potvrdena 
pisanim putem) le ce ProdavatelJ biti 
obvezan postupiti po takvoj reklamaciji 
zaprimljenoj telefonskim putem.

7.2 Ako se reklamacija Kupca temelji na 
kontroli kvalitete Robe koju obavlja 
laboratory Kupca ili vanjska ovlaStena 
institucija, a kojom se utvrdilo da Roba 
nije ugovorene ili propisane kvalitete, 
Kupac se obvezuje uz reklamaciju 
priloiiti izvje§ce o kontroli kvalitete 
Robe, a rok za reklamaciju tece od dana 
kad Kupac zaprimi navedeno izvjeSce.

7.3 Kupac koji je pravodobno izvrSio 
reklamaciju u skladu s prethodnim 
stavcima ovog Clanka mofe po svom 
izboru:

a) zahtijevati od Prodavateija da povuCe 
Robu s nedoslatkom te da mu preda drugu 
Robu bez nedostatka; ili

b) zahtijevati od Prodavateija sni2enje 
cijene; ili

c) izjaviti da djelomiino raskida Ugovor, u 
dijelu narudibe za koji su utvrdeni 
nedosiaci na Robi.

U svakom od navedenih sluiajeva, Kupac ima
pravo i na popravljanje Gubitka u skladu s
Clankom 7.

7.4 Prodavatelj se obvezuje oCitovati na 
reklamaciju Kupca unutar 48 (detrdeset 
osam) sati po primitku reklaraacije te 
postupiti po reklamaciji u roku od 3 (tri)

A
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days, unless another deadline is specified 
in this Agreement or by a written 
agreement of the Parties, in the event that 
the Seller does not act upon the complaint, 
the Buyer may, without affecting its other 
rights prescribed by law and this 
Agreement, refuse all or part of the future 
deliveries until the Seller acts upon the 
complaint. The refusal of deliveries by the 
Buyer shall not release the Seller from the 
obligation to comply with other terms and 
conditions of this Agreement.

B. Withdrawal and Replacement of Goods

7.5 In the event that the Goods do not meet the 
conditions prescribed by Article 6 of this 
Agreement, the Buyer shall have the right, 
together with the complaint or within the 
deadline for complaint, to send a written 
request to the Seller to withdraw the 
Goods.

7.6 Upon receipt of a written request to 
withdraw the Goods, the Seller undertakes 
to take the following actions within 7 
(seven) days of receipt of the request, at its 
own expense:

a) provide the Buyer with a financial 
approval for the Goods being returned, in 
the amount of the invoice on the basis of 
which the Goods were delivered to the 
Buyer;

b) reimburse the Buyer for all dependent 
costs incurred during the delivery of the 
Goods (including transport costs, analysis 
costs, storage costs):

c) reimburse the Buyer for all dependent 
costs that will be incurred during the return 
of the Goods (including transport costs);

d) provide the Buyer with all the necessary 
documentation for the return of the Goods;

e) receive back the delivered Goods.

Furthermore, the Seller undertakes to replace 
the defective Goods with non-defective ones, 
by delivering new, proper Goods to the Buyer 
within 7 days of receipt of the request to 
withdraw the Goods. The deadline for

dana, osim ako je drug! rok odreden ovim 
Ugovorom ili pisanim dogovcwom 
Ugovomih strana. U sluCaju da 
Prodavatelj ne postupi po ulo2enoj 
reklamaciji, Kupac moie, bez da time 
utjece na svoja druga prava propisana 
zakonskim propisima i ovim Ugovorom, 
odbiti sve ili dio buducih isporuka sve dok 
Prodavatelj ne postupi po ulo^enoj 
reklamaciji. Odbijanje isporuka od strane 
Kupca nece osloboditi Prodavatelja od 
obveze da poStuJe druge odredbe i uvjete 
ovog Ugovora.

B. Povlacenje i zamjena Robe

7.5 U sluCaju da Roba ne ispunjava uvjete 
propisane Clankom 6 ovog Ugovora, 
Kupac iraa pravo zajedno s reklamacijom 
ili unutar roka za reklamaciju 
Prodavatelju uputiti pisani zahtjev za 
povladenjem Robe.

7.6 Po primitku pisanog zahtjeva za 
povlaCenjem Robe, Prodavatelj se
obvezuje u roku od 7 (sedam) dana od 
primitka zahtjeva o svom trosku poduzeti 
sljedeie radnje:

a) dostaviti Kupcu financijsko odobrenje za 
Robu koja se vraca, u vrijednosti raCuna 
temeljem koje je roba isporuCena Kupcu;

b) naknaditi Kupcu sve zavisne troSkovc koji 
su nastali prilikom dopreme Robe 
(ukljuSujuiii prijevozne troSkove, 
troSkove analiza, troSkove skladiStenja);

c) naknaditi Kupcu sve zavisne troSkove koji 
ie nastati prilikom povrata Robe 
(ukljuCujuci prijevozne troSkove);

d) dostaviti Kupcu svu potrebnu 
dokumentaciju za povrat Robe;

e) isporudenu Robu primiti natrag.

Nadalje, Prodavatelj se obvezuje izvrSiti 
zamjenu neispravne Robe ispravnom, na nadin 
da isporudi novu, ispravnu Robu Kupcu u roku 
od u roku od 7 dana od primitka zahtjeva za 
povladenjem Robe. Rok za zamjenu Kupac 
moie produljiti u pisanom obliku.
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replacement can be extended by the Buyer in 
writing.

7.7 If, within 30 (thirty) days from the receipt 
of the request for withdrawal ofthe Goods, 
the Seiler does not submit the necessary 
documentation for the return of the Goods 
and/or does not take other necessary 
actions from points a. - e. of the previous 
paragraph, the Buyer shall be authorized to 
destroy the Goods in question. In case of 
destruction of the Goods, the Seller is 
obliged to:

a) reimburse the Buyer for the Goods being 
destroyed, in the amount of the invoice on 
the basis of which the Goods were 
delivered to the Buyer;

b) reimburse the Buyer for all dependent 
costs incurred due to the delivery of 
defective Goods (including transport 
costs, analysis costs);

c) reimburse the Buyer for all dependent 
costs incurred due to and in connection 
with the destruction of the Goods 
(including the costs of destruction and all 
dependent costs related to the organization 
of the destruction of the Goods).

In each of the above cases, the Buyer shall also 
be entitled to compensation of Loss in 
accordance with Article 7.

7.8 In the event that it is not possible to 
withdraw and replace the Goods within the 
deadlines specified in this Article, the 
Buyer retains the other rights due to the 
defects of the Goods prescribed in Article 
7.3 of this Agreement. In that case, the 
deadlines prescribed by this Agreement 
for sending the request and/or notice to the 
Seller about the use of other rights run 
from the expiration of deadline prescribed 
by Article 7.7.

C. Price Reduction

7.9 In the event that the Goods do not meet the 
conditions prescribed by Article 6 of this 
Agreement, the Buyer shall have the right, 
together with the complaint or within the

7.7 Ako Prodavatelj u roku od 30 (trideset) 
dana od primitka zahtjeva za povlaCenjem 
Robe ne dostavi potrebnu dokumentaeiju 
za povrat Robe i/ili ne poduzme ostale 
potrebne radnje iz toCki a. - e. preihodnog 
stavka. Kupac je ovla5ten navedenu robu 
uniStiti. U sluCaju uniStenja Robe, 
Prodavatelj se obvezuje:

a) naknaditi Kupeu iznos Robe koja se 
uniStava. u vrijednosti raCuna temeljem 
koje je Roba isporuCena Kupeu;

b) naknaditi Kupeu sve zavisne troSkove koji 
su nastali zbog isporuke neispravne Robe 
(ukljuCujuci prijevozne troSkove, 
troSkove analiza);

c) naknaditi Kupeu sve zavisne troSkove koji 
su nastali zbog i u vezi s uniStenjem Robe 
(ukljuCujuci tro§kove uniStenja te sve 
zavisne troSkove oko organizaeije 
uniStenja Robe).

Naknada troSkova propisana ovim Clankom ne 
utjede na pravo Kupca da potraiuje naknadu 
Gubitka u skladu ovim Ugovorom.

7.8 U sluCaju da nije mogude izvrgiti 
povladenje i zamjenu Robe u rokovima 
propisanima ovim Clankom, Kupac 
zadrtava ostala prava zbog nedostatka 
Robe iz Clanka ovog Ugovora. U tom 
sluCaju, rokovi propisani ovim Ugovorom 
za slanje zahtjeva i/ili obavijesti 
Prodavatelju o koriStenju ostalih prava 
teku od proteka roka propisanog Clankom 
7.7.

C. Sniienje cijene

7.9 U sluCaju da Roba ne ispunjava uvjete 
propisane Clankom 6 ovog Ugovora, 
Kupac ima pravo zajedno s reklamacijom 
ili unutar roka za reklamaciju

P



deadline for complaint, to send a written 
request for price reduction to the Seller, 
requiring a price reduction in the part of 
the order for which the defects of the 
Goods have been identified. The request 
shall contain the proposed amount of the 
reduced price.

7.10 Upon receipt of a written request for price 
reduction, the Seller undertakes within 3 
(three) days of receipt of the request to: 
provide a written response regarding the 
proposed price reduction: and
if the Seiler agrees in writing with the 
proposed price reduction, within a further 
period of 3 (three) days from the response, 
to cancel the issued invoice and issue a 
new invoice with the agreed lower price or 
reimburse the difference (i.e. the amount 
exceeding the new price agreed upon 
under this Article), depending on what is 
possible, unless the Buyer suggested the 
set-off in its request, in which case the set­
off shall be applied.

7.11 In the event that the Seller does not agree 
with the proposed price reduction or does 
not respond within 3 (three) days of receipt 
of the request for price reduction, the 
Buyer retains all other rights due to the 
defects of the Goods prescribed in Article 
7.3 of this Agreement. In that case, the 
deadlines prescribed by this Agreement 
for sending the request and/or notice to the 
Seller about the use of other rights run 
from the expiration of deadline for the 
Seller’s response prescribed in this 
Article.

D. Partial Termination of the Agreement

7.12 In the event that the Goods do not meet the 
conditions prescribed by Article 6 of this 
Agreement, the Buyer shall have the right, 
together with the complaint or within the 
deadline for complaint, to send a written 
notice to the Seller, stating that it thereby 
partially terminates the Agreement in the 
part of the order for which the defects of 
the Goods have been identified, fhe Buyer 
undertakes to indicate in the notice the

Prodavatelju uputiti pisani zahtjev za 
snitenje cijene, kojim zahtijeva snizenje 
cijene u dijelu narud2:be za koji su 
utvrdeni nedostaci Robe. Zahtjev ce 
sadriavati predloieni iznos sniiene 
cijene.

7.10 Po primitku pisanog zahtjeva m sniienje 
cijene, ProdavatelJ se obvezuje u roku od 
3 (tri) dana od primitka zahtjeva: 
pisano se oCitovati o prcdlofcnom 
sni^nju cijene; te
ako se Prodavatelj pisano usuglasi s 
predlozenim snizenjem cijene, u daijnjem 
roku od 3 (tri) dana od oditovanja 
stomirati ranije izdani radun i izdati novi 
raCun s nizom cijenom ili izvrSiti povrat 
iznosa koji premaSuje iznos sni2ene 
cijene, dogovorenetemeljcm ovog dlanka, 
ovisno o tome §to je moguce, izuzev ako 
je Kupac u zahtjevu predlozio prijeboj, u 
kojem sluCaju ce se izvrSiti prijeboj.

7.11 U sluCaju da Prodavatelj nije suglasan s 
predloienim smanjenjem cijene ili se ne 
odituje u roku od 3 (tri) dana od primitka 
zahtjeva za sniienje cijene, Kupac 
zadriava ostala prava zbog nedostatka 
Robe iz Clanka 7.3 ovog Ugovora. U tom 
sludaju, rokovi propisani ovim Ugovorom 
za slanje zahtjeva i/ili obavijesti 
Prodavatelju o koriStenju ostalih prava 
teku od proteka roka za oCitovanje 
Prodavatelja iz ovog ilanka.

D. Djelomican raskid Ugovora

7.12 U sludaju da Roba ne ispunjava uvjete 
propisane Clankom 6 ovog Ugovora, 
Kupac ima pravo zajedno s reklamacijom 
ili unuiar roka za reklamaciju 
Prodavatelju uputiti pisanu obavijest, 
kojom izjavljuje da djelomidno raskida 
Ugovor u dijelu narudibe za koji su 
utvrdeni nedostaci Robe. Kupac se 
obvezuje u obavijesti naznaiiti razloge za 
raskid, odnosno naznaCiti kojem



reasons for termination, that is, to indicate 
which specific condition from Article 9 is 
not met by the Goods to which the notice 
refers - unless those reasons have 
previously been indicated in the 
complaint.

7.13 Upon receipt of the notice on partial 
termination, the Seller undertakes within 3 
(three) days of the receipt of the notice to:

withdraw the Goods referred to in the 
notice on partial termination, whereby the 
provisions governing the withdrawal of 
the Goods referred to in Article 7.6 of this 
Agreement shall apply accordingly; 
reimburse the Buyer for the price paid for 
the Goods to be withdrawn pursuant to this 
Article, whereby the specific amount to be 
reimbursed shall be determined in 
accordance with the price list contained in 
Attachment 2 to this Agreement, which 
was in force on the day when the Goods 
being withdrawn pursuant to this Article 
were initially ordered.

E. Acting upon Decisions of the Competent 
Authorities

7.14 In the event that, due to defects of the 
Goods arising from non-compliance with 
the conditions prescribed by Article 6 of 
this Agreement, third parties make claims 
for damages against the Buyer and/or the 
Buyer is given warnings or fines by 
inspection authorities (including 
veterinary and sanitary inspections) or 
other competent authorities of the 
Republic of Croatia and/or the competent 
authorities of the Republic of Croatia 
order the Buyer to withdraw certain Goods 
from the market, then the Seller 
undertakes, at the request of the Buyer, to 
withdraw all slock of the disputed Goods 
which is held by the Buyer. The 
provisions governing the withdrawal of 
the Goods referred to in Article 7.6 of this 
Agreement shall apply accordingly - 
whereby the deadline for complaint is 
calculated as of the Buyer becoming aware 
of the claim or the decision of the relevant 

____ competent authority / third party._______

konkretnom uvjetu iz Clanka 9 ne 
udovoljava Roba na koju se odnosi 
obavijest - osim ako su navedeni razlozi 
prethodno naznaCeni u reklamaciji.

7.13 Po primitku obavijesti o djelomiCnom 
raskidu, Prodavatelj se obvezuje u roku od 
3 (tri) dana od primitka obavijesti:

povuci Robu na koju se odnosi obavijest 
o djelomicnom raskidu, na §to se na 
odgovarajuci naCin primjenjuju odredbe o 
povlaCenju Robe iz Clanka 7.6 ovog 
Ugovora;
izvrSiti Kupcu povrat cijene koja je 
placena za Robu koja se povlaCi temeljem 
ovog Clanka, pri Cemu se konkretan 
novCani iznos za povrat utvrduje u skladu 
s cjenikom sadrzanim u Prilogu 2 ovog 
Ugovora, a koji je bio na snazi na dan 
narudivanja Robe koja se povlaCi 
temeljem ovog Clanka.

E. Postupanje po odlukama nadleinih tijela

7.14 U sluCaju da, uslijed nedostataka Robe 
zbog neispunjavanja uvjeta propisanih 
Clankom 6 ovog Ugovora, protiv Kupca 
budu upravljeni zahtjevi za naknadu Stete 
trecih osoba i/ili ako Kupcu budu izreCene 
opomcne ili novCane kazne od strane 
inspekcijskih (ukljuCujuCi veterinarske i 
sanitame inspekcije) ili drugih nadleinih 
tijela Republike Hrvatske i/ili ako 
nadleina tijela Republike Hrvatske narede 
Kupcu povlaCenje odredene Robe s 
triigta, Prodavatelj se obvezuje na zahtjev 
Kupca preuzeti svu zalihu spome Robe 
koja se nalazi kod Kupca. Na preuzimanje 
Robe na odgovarajuCi naCin se 
primjenjuju odredbe o povlaCenju Robe iz 
Clanka 7.6 ovog Ugovora - pri Cemu rok 
za reklamaciju teCe od saznanja Kupca za 
zahtjev ili odluku odgovarajuceg 
nadleinog tijela / trece osobe.



7.15 If the competent authorities of the 
Republic of Croatia prohibit the 
withdrawal of the Goods and order the 
Buyer to destroy the Goods, the Buyer 
shall notify the Seller thereof in writing 
without delay. In the event of destruction 
of the Goods, the Seller undertakes to 
reimburse the Buyer for the costs and fulfil 
other obligations prescribed by Article 7.7 
of this Agreement.

8. Damages and Contractual Penalty

A. Damage Compensation

8.1 Each Party undertakes to compensate the 
other Party for the Damage unless the 
Damage occurred due to a cause for which 
the other Party is not liable - Force 
Majeure.

8.2 In addition to the above, the Seller 
undertakes to compensate the Buyer for 
any Damage borne by the Buyer, including 
any breach of moral rights (violation of 
personality rights) which is a consequence 
of non-fulfilment of obligations and 
guarantees of the Seller prescribed in 
Articles 4, 5 and 6 of this Agreement 
(“Loss”). For the avoidance of doubt, the 
Loss includes, without limitation: 
amounts paid by the Buyer (and/or the 
responsible person of the Buyer) to third 
parties as compensation for damages 
resulting from the purchase of the Goods 
delivered by the Seller;
amounts paid by the Buyer (and/or the 
responsible person of the Buyer) to 
inspection authorities and other competent 
authorities of the Republic of Croatia in 
the name of warnings, fines and other 
payments resulting from the defects of the 
Goods delivered by the Seller; 
attorney's fees and other costs of 
representing the Buyer (and/or the 
responsible person of the Buyer) in 
connection with the defects of the Goods

____ delivered by the Seller;_______________

7.15 Ako nadleina tijela Republike Hrvatske 
zabrane povlaienje Robe i narede Kupcu 
uniStavanje Robe, Kupac de o tome bez 
odgode pisanim putem obavijestiti 
Prodavatelja. U sluCaju uniStenja Robe, 
Prodavatelj se obvezuje Kupcu naknaditi 
troSkove te ispuniti ostale obveze 
propisane Clankom 7.7 ovog Ugovora.

8. Steta i ugovorna kazna

A. Naknada stete

8.1 Svaka Ugovorna strana se obvezuje 
naknaditi drugm Ugovomoj strani Stetu, 
osim ako je do Stete do§lo zbog uzroka za 
koje druga Ugovorna strana ne odgovara 
- Vi§e sile.

8.2 Prodavatelj se posebno obvezuje 
nadoknaditi Kupcu Gubitak, pri Cemu 
Gubitak 02tnaCava svaku Stetu koji snosi 
Kupac kao i svaku povredu prava 
osobnosti (neimovlnska Steta) koju snosi 
Kupac, a koja je posijedica neispunjenja 
obveza i jamstava Prodavatelja iz Clan aka 
4., 5. i 6. ovog Ugovora („Gubitak“). 
Radi izbjegavanja sumnje, Gubitak 
ukljuCuje, bez ograniCenja:
iznose koje je Kupac (i/ili odgovoma 
osoba u druStvu Kupca) isplatio trecim 
osobama na ime naknade Stete proizaSle iz 
kupnje Robe koju je isporuCio 
Prodavatelj;
iznose koje je Kupac (i/ili odgovoma 
osoba u druStvu Kupca) isplatio 
inspekcijskim i ostalim nadleinim 
tijelima Republike Hrvatske na ime 
opomena, novCanih kaznih i ostalih 
piacanja temeljem neispravnosti Robe 
koju je isporuCio Prodavatelj; 
odvjetnidke naknade i druge troSkove 
zastupanja Kupca (i/ili odgovome osobe u 
druStvu Kupca), a u vezi s neispravnoSdu 
Robe koju je isporudio Prodavatelj;

i > 
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itself caused the improper delivery of the 
Goods and/or if the improper delivery 
occurred due to a cause for which the other 
Seller is not liable.

8.7 The Buyer may not demand the payment 
of the contractual penalty if it has received 
the delivery of the Goods, and has not 
notified the Seller in writing within 5 
(five) days that it reserves the right to the 
contractual penalty.

8.8 The Seller is obliged to pay the contractual 
penalty within 15 (fifteen) day from the 
receipt of the request for payment of the 
contractual penalty by the Buyer, i.e. from 
the receipt of the Buyer's notice that it 
reserves the right to the contractual 
penalty. For the avoidance of any doubt, if 
the Seller does not pay the contractual 
penalty within the specified deadline, the 
Buyer is authorized to collect the amount 
of the contractual penalty by offsetting.

8.9 The Buyer is entitled to claim the 
contractual penalty regardless of damage 
(i.e. even if no damage has occurred). In 
case of damage, the Buyer has the right to 
claim any damage that exceeds the amount 
of the contractual penalty.

9. Term and Termination

9.1 This Agreement is concluded for a definite 
period of 1 (one) year /. After expiry of the 
initially agreed term, the Agreement shall 
be automatically prolonged for an 
additional term of 1 (one) year unless one 
Party notifies the other at least 30 days 
before the expiry of the initial term that it 
does not wish to prolong the Agreement. 
The provision on automatic prolongation 
shall apply only after the expiry of the 
initial term.

9.2 Either Party may cancel this Agreement at 
any time, by sending a written cancelation 
notice to the other Party and subject to a

neurednu isporuku Robe i/ili ako je do 
neuredne isporuke do§lo zbog uzroka za 
koje Prodavatelj ne odgovara.

8.7 Kupac ne moie zahtijevati isplatu 
ugovome kazne ako je primio isporuku 
Robe, a nije u roku od 5 (pet) dana 
pisanim putem priopcio Prodayatelju da 
zadr?ava svoje pravo na ugovomu kaznu.

8.8 Prodavatelj je obvezan platiti ugovomu 
kaznu u roku od 15 (petnaest) dana od 
primitka poziva na placanje ugovome 
kazne od strane Kupca, odnosno, od 
primitka obavijesti Kupca da zadrzava 
pravo na ugovomu kaznu. Radi 
izbjegavanja svake sumnje, ako 
Prodavatelj ne plati ugovomu kaznu u 
navedenom roku, Kupac je ovlaSten 
naplatiti iznos ugovome kazne 
prijebojem.

8.9 Kupac ima pravo zahtijevati ugovomu 
kaznu bez obzira na to je li pretrpio §tetu. 
Ako Kupac pretrpi §tetu, ima pravo pored 
ugovome kazne potraiivati i §tetu koja 
prelazi iznos ugovome kazne.

9. Trajanje i prestanak

9.1 Ovaj Ugovor sklapa se na odredeno 
vrijeme u trajanju od 1 (jedne) 
godine.jNakon isteka prvotno 
ugovorenog perioda, trajanje Ugovora ce 
se automatski produljiti za dodatan period 
od l(jedne) godine, osim ako jedna 
Ugovoma strana obavijesti drugu barem 
30 dana prije isteka prvotno ugovorenog 
roka da ne ieW produljiti trajanje 
Ugovora. Odredba o automatskom 
produljenju trajanja Ugovora primijenit ce 
se samo nakon isteka prvotno ugovorenog 
perioda trajanja Ugovora.

9.2 Svaka Ugovoma strana mo2e otkazati 
ovaj Ugovor u bilo koje doba, doba 
slanjem pisane obavijesti o otkazu drugoj



notice period of 30 (thirty) days. The Party 
cancelling the Agreement is obliged to 
send the cancelation notice to the address 
of the other Party, by registered mail with 
a return receipt. In case of refusal to 
receive the notice or return of the notice 
with an indication of irregular delivery, the 
day of sending the notice by registered 
mail shall be deemed as the date of receipt.

9.3 Either Party may terminate this Agreement 
due to breach of the laws or provisions of 
this Agreement and in particular due to 
delay or non-fulfilment of obligations 
under this Agreement, in whole or in part, 
by giving written notice to the other Party 
and with giving an additional period of 15 
(fifteen) days. If the Party towards which 
the Agreement is being terminated does 
not comply with the law or the Agreement, 
that is, does not fully fulfil its contractual 
obligation w'ithin the given additional 
period, the Agreement will be considered 
terminated upon the expiry of the 
respective additional period.

9.4 Notwithstanding the right of termination 
from the preceding paragraph of this 
Article, if the right of termination of one 
of the Parties is based on the statutory laws 
(provided such statutory reasons are not 
explicitly derogated from hereunder) or 
another provision of this Agreement 
(including the right to partial termination 
of the Agreement prescribed in Article 
7.3), the Agreement shall be terminated by 
giving written notice to the other Party, 
which notice shall indicate the reasons for 
termination of the Agreement.

10. Intellectual Property

10.1 The Parties agree that the rights acquired 
and obligations assumed under this 
Agreement are in no way directed, nor can 
they be interpreted as a transfer and/or 
assignment of IPR of any of the Parties, 
nor will they result in the transfer of rights 
of use and/or commercial exploitation of

Ugovomoj strani, uz poStivanje otkaznog
roka od 30 (trideset) dana. Ugovoma 
strana koja otkazuje Ugovor obvezna je 
obavijest o otkazu poslati na adresu druge 
Ugovome strane, preporuCenom poStom s 
povratnicom. U sluCaju odbijanja 
primitka obavijesti ili vracanja obavijesti 
s naznakom neuredne dostave, datumom 
primitka smatrat ce se dan slanja 
obavijesti preporuieno poStoni.

9.3 Svaka Ugovoma strana mote raskinuti 
ovaj Ugovor slanjem pisane obavijesti 
drugoj Ugovomoj strani, zbog krSenja 
zakonskih propisa ili odredaba ovog 
Ugovora, a posebice zbog kaSnjenJa s 
izvrSenjem odnosno neispunjenja obveza 
po ovom Ugovoru, u cijelosti ili 
djelomice, uz ostavljanje naknadnog roka 
od 15 (petnaest) dana. Ako Ugovoma 
strana prema kojoj se Ugovor raskida ne 
uskladi svoje ponaSanje sa zakonskim 
propisom ili Ugovorom. odnosno, ne 
ispuni svoju ugovomu obvezu u cijelosti 
niti u take ostavljenom naknadnom roku, 
Ugovor ce se smatrati raskinutim 
protekom tog naknadnog roka.

9.4 Neovisno o pravu na raskid iz prethodnog 
stavka ovog Clanka, ako pravo na raskid 
jedne od Ugovomih strana proizlazi iz 
zakona (pod uvjetom da Ugovome strane 
nisu Ugovorom izrijekom derogirale 
primjenu relevantnih zakonskih 
odredaba) ili dnigih odredbi ovog 
Ugovora (ukljuCujudi pravo na djelomidni 
raskid Ugovora iz Clanka 7.3), Ugovor se 
raskida slanjem pisane obavijesti drugoj 
Ugovomoj strani, koja mora sadriavati 
obrazloiene razloge za raskid Ugovora.

10. Intelektualno vIa.sniStvo

10.1 Ugovome strane su suglasne da prava 
stedena i obveze preuzete po ovom 
Ugovoru ni u kojem sluCaju nisu 
usmjerena, niti se mogu tumaiiti kao 
prijenos i/ili ustupanje IP prava niti jedne 
od Ugovomih strana, niti ce imati za 
posljedicu prijenos prava koriStenja i/ili
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the IPR of any of the Parties (including 
through marketing or other promotional 
materials), in whole or in part, unless the 
Party In question gives its express written 
consent.

11. Data Protection; Confldentiality

il.l When processing personal data for the 
purpose of this Agreement, the Parties 
undertake to comply at all times with all 
applicable data protection and privacy 
laws and regulations, especially with the 
General Data Protection Regulation 
(Regulation (EU) 2016/679) and other 
applicable Croatian laws in data protection 
and privacy field, and shall ensure such 
compliance by their employees as well.

11.2 The Parties undertake to keep secret and 
not to disclose to third parties, and in 
particular not to persons who are in direct 
or indirect competition with one of the 
Parties, any Confidential Information of 
the other Party, regardless of whether such 
disclosure is for their own interests or 
interests of other persons. Confidential 
Information shall be considered secret and 
privileged even after the termination of 
this Agreement on any ground.

11.

komercijalnog iskoriStavanja IP prava niti 
jedne od Ugovornih strana (ukIjuCujuci 
kroz promidzbene i marketinSke 
materijale), u cijelosti ili njihovog 
pojedinog dijela, osim ako navedena 
Ugovorna strana da svoju izriCitu pisanu 
suglasnost.

ZaStita osobnih podataka; 
Povjerljivost

11.1 Kada ispunjavanje obveza iz ovog 
Ugovora ukljuCuje obradu osobnih 
podataka, Ugovome strane se obvezuju 
postupati sukladno svim primjenjivim 
zakonima i propisima iz podruCja zaStite 
osobnih podataka i privatnosti, a posebno 
Opdom uredbom o zaStiti podataka 
(Uredba (EU) 2016/679) i drugih 
primjenjivih hrvatskih propisa u podruCju 
zaStite osobnih podataka i privatnosti, te 
de osigurati da se njihovi zaposlenici 
pridriavaju navedenih propisa.

11.2 Ugovorne strane se obvezuju da ce duvati 
u tajnosti i nede za svoje ili tude potrebe 
otkriii trecim osobama, a osobito ne 
osobama koje su u izravnom ili 
neizravnom triiSnom natjecanju s jednom 
od Ugovornih strana, Povjerljive 
informacije druge Ugovome strane. 
Povjerljive informacije smatrat ce se 
tajnim i povlaStenim i nakon prestanka 
vaienja ovog Ugovora po bilo kojoj 
osnovi.

11.3 The obligation to keep the Confidential 
Information secret shall not apply to the 
following information: 
public information or subsequently 
publicly disclosed information, unless the 
information has been disclosed in breach 
of the provisions of this Agreement; 
information which the Party receiving the 
information had before the date of 
conclusion of this Agreement; 
information which the Party receiving the 
information received from a third person 
not bound by the confidentiality 
obligation;_____________________ _

11.3 Obveza duvanja tajnosti Poyjerljlvih 
informaeija ne odnosi se na sljedece 
informacije:
javne informacije ili naknadno javno 
obznanjene informacije, osim ako je 
informaeija objavijena krSenjem odredbi 
ovog Ugovora;
informacije koje je Ugovorna strana koja 
prima informaeiju imala prije datuma 
sklapanja ovog Ugovora; 
informacije koje je Ugovorna strana koja 
prima informaeiju primila od trede osobe 
koja nije vezana obvezom duvanja 
povierljivosti;______________________



information published and/or disclosed to 
authorized persons in accordance with the 
applicable mandatory laws.

11.4 A Party that violates the obligation to keep 
the Confidential information secret shall 
be liable for any Damage borne by the 
other Party, as well as for any violation of 
moral rights (violation of personality 
rights) borne by the other Party, which 
arose as a result of a breach of the 
confidentiality obligation arising 
hereunder.

12. Governing Law; Dispute resolution

12.1 The applicable law for this Agreement is 
the law of the Republic of Croatia.

12.2 In case of any disputes arising out of or in 
connection with this Agreement, including 
disputes relating to the question of its 
validity, breach and/or termination, as well 
as the legal effects arising therefrom, the 
Parties shall endeavour to settle such 
disputes amicably, and in the event of 
failure of the amicable settlement of the 
dispute within 30 (thirty) days following 
the delivery of the request for amicable 
settlement served by one Party to the other 
Party, the Parties agree on the jurisdiction 
of the Commercial Court in Split.

13. Waiver of rights; Severability

13.1 If either Party waives any of the rights set 
out in this Agreement, the foregoing shall 
not be deemed a waiver of the same right 
for the future (unless otherwise agreed on 
hereunder and to the extent permitted by 
the mandatory law) to or a waiver of any 
other right set out in this Agreement.

13.2 Should one or more provisions of this 
Agreement be or become invalid or 
unenforceable, this will not affect the

informacije koje se objavijuju i/ili 
otkrivaju ovlastenim osobama u skladu s 
prisilnim propisima mjerodavnog prava.

11.4 Ugovorna strana koja povrijedi obvezu 
Cuvanja Povjerijivih informacija bit ce 
odgovoma za svaku Stetu koju snosi 
druga Ugovorna strana, kao i za svaku 
povredu prava osobnosti (neimovinska 
§teta) koju snosi druga Ugovorna strana, a 
koje su nastale kao posljedica povrede 
obveze 6uvanja povjerljivosti iz ovog 
Ugovora.

12. Mjerodavno pravo; rjeSavanJe 
sporova

12.1 Mjerodavno pravo za ovaj Ugovor je 
pravo Republike Hrvatske.

12.2 Sve sporove koji proizidu iz ovog 
Ugovora ili su s njim u vezi, ukljuCujuci i 
sporove koji se odnose na pitanje 
njegovog valjanog nastanka, povrede i/ili 
prestanka, kao i na pravne uCinke koji iz 
toga proistjeCu. Ugovome strane ce 
nasiojati rijeSiti mimim putem, a zasludaj 
neuspjeha mimog rjesenja spora u roku od 
30 (trideset) dana od dostave zahtjeva bilo 
koje Ugovome strane drugoj Ugovomoj 
strani za mirnim ijeSavanjem spora, 
Ugovome strane sporazumno ugovaraju 
nadleinost TrgovaCkog suda u Splitu.

13. Odricanje od prava; odvojivost

13.1 Ako se bilo koja Ugovorna strana odrekne 
nekog od prava sadrianih u ovom 
Ugovoru, navedeno se nece smatrati 
odricanjem istog prava za buducnost 
(izuzev ako je to ovdje izriCito ugovoreno 
i u mjeri u kojoj je dopusleno prema 
prisilnim propisima) ill odricanjem bilo 
kojeg drugog prava sadrianog u ovom 
Ugovoru.

13.2 Ako bilo koja odredba ovog Ugovora 
bude ili postane ncvaljana ili neovrSiva, to 
nece utjecati na valjanost i ovrSivost



validity and enforceability of the
remaining provisions of this Agreement. 
In place of the invalid or unenforceable 
provision, such valid and enforceable 
provision will apply which reflects as 
closely as possible the commercial 
intention of the Parlies as regards the 
invalid or unenforceable provision.

14. Transferability and Legal Succession

14.1 Neither Party may assign or transfer this 
Agreement or any rights and obligations 
arising therefrom in any way, without the 
prior express wrinen consent of the other 
Party (except in the case of assignment or 
transfer to any affiliates of the Buyer).

14.2 This Agreement shall be binding on the 
legal successors and permitted assignors 
of each Party.

15. Amendments

15,1 Amendments to this Agreement and/or the 
Attachments to this Agreement shall be 
valid only if they are in writing and signed 
by authorized representatives of the 
Parties, whereby these amendments shall 
be attached to the Agreement as annexes 
to the Agreement.

16, Final Provisions

16.1 This Agreement constitutes the entire 
agreement of the Parties with regard to the 
purchase and sale of the Goods and its 
conclusion excludes all previous 
agreements between the Parties regarding 
the subject matter of the Agreement. Any 
oral arrangements or any verbal statements 
of authorized persons or other 
representatives of the Parties 
representatives shall have no effect on this 
Agreement.)

ostaUh odredaba Ugovora. Umjesto 
nevaljane ili neovrSive odredbe primijenit 
ce se takva valjana i ovrSiva odredba koja 
najbli^e odraiava komercijalnu namjeru 
Ugovomih sirana glede nevaljane ill 
neovrSive odredbe.

14. Prenosivost i pravno sljedniitvo

14.1 Niti jedna Ugovoma strana ne moze 
ustupati niti prenositi ovaj Ugovor ili bilo 
koja prava i obveze koje iz njega proizlaze 
na bilo koji naCin, bez prethodnog 
izriditog pisanog pristanka druge 
Ugovome strane (izuzev u sluCaju 
ustupanja, delegiranja ili prijenosa na bilo 
koja povezana druStva Kupca).

14.2 Ovaj Ugovor ce biti obvezujuci za pravne 
sljednike i dopu§tene primatelje 
(stjecatelje) svake Ugovome strane.

15. Izmjene i dopunc

15.1 Izmjene i dopune ovog Ugovora i/ih 
Priloga ovom Ugovoru valjane su same 
ako su u pisanom obliku te potpisane 
strane ovlaStenih predstavnika Ugovomih 
strana, pri demu de navedene izmjene i 
dopune biti prilozene Ugovoru kao aneksi 
Ugovora.

16. ZavrSne odredbe

16.1 Ovaj Ugovor predstavlja potpun dogovor 
Ugovomih strana u pogledu kupnje i 
prodaje Robe te se njegovim sklapanjem 
iskljuCuju svi medu Ugovomim stranama 
prethodno postignuti dogovori u pogledu 
predmeta Ugovora. Bilo kakvi usmeni 
dogovori ili bilo kakve usmene izjave 
ovlaStenih osoba, odnosno drugih 
predstavnika Ugovomih strana nece imati 
udinaka na ovaj Ugovor.
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validity and enforceability of the 
remaining provisions of this Agreement. 
In place of the invalid or unenforceable 
provision, such valid and enforceable 
provision will apply which reflects as 
closely as possible the commercial 
intention of the Parties as regards the 
invalid or unenforceable provision.

14. Transferability and Legal Succession

14.1 Neither Party may assign or transfer this 
Agreement or any rights and obligations 
arising therefrom in any way, without the 
prior express written consent of the other 
Party (except in the case of assignment or 
transfer to any affiliates of the Buyer).

14.2 This Agreement shall be binding on the 
legal successors and permitted assignors 
of each Party.

15. Amendments

15.1 Amendments to this Agreement and/or the 
Attachments to this Agreement shall be 
valid only if they are in writing and signed 
by authorized representatives of the 
Parties, whereby these amendments shall 
be attached to the Agreement as annexes 
to the Agreement.

16. Final Provisions

16.1 This Agreement constitutes the entire 
agreement of the Parties with regard to the 
purchase and sale of the Goods and its 
conclusion excludes all previous 
agreements between the Parties regarding 
the subject matter of the Agreement. Any 
oral arrangements or any verbal statements 
of authorized persons or other 
representatives of the Parties 
representatives shall have no effect on this 
Agreement.]

ostalih odredaba Ugovora. Umjesto 
nevaljane ili neovrsive odredbe primijenit 
6e se takva valjana i ovrSiva odredba koja 
najbliie odra2ava komercijainu namjeru 
IJgovornih strana glede nevaljane ili 
neovrSive odredbe.

14. Prenosivost i pravno sljedniStvo

14.1 Niti jedna Ugovoma strana ne moie 
ustupali niti prenositi ovaj Ugovor ili bilo 
koja prava i obveze koje iz njega proizlaze 
na bilo koji naCin, bez prethodnog 
izriCitog pisanog pristanka druge 
Ugovorne strane (izuzev u sluCaju 
ustupanja. delegiranja ili prijenosa na bilo 
koja povezana drustva Kupca).

14.2 Ovaj Ugovor ce biti obvezujuci za pravne 
sljednike i dopu§tene primatelje 
(stjecatelje) svake Ugovorne strane.

15. Izmjene i dopune

15.1 Izmjene i dopune ovog Ugovora i/ili 
Priloga ovom Ugovoru valjane su samo 
ako su u pisanom obliku te potpisane 
strane ovlaStenih predstavnika Ugovomih 
strana, pri Cemu ce navedene izmjene i 
dopune biti prilo2ene Ugovoru kao aneksi 
Ugovora.

16. ZavrSne odredbe

16.1 Ovaj Ugovor predstavlja potpun dogovor 
Ugovomih strana u pogledu kupnje i 
prodaje Robe te se njegovim sklapanjem 
iskljuCuju svi medu Ugovomim stranama 
prethodno postignuii dogovori u pogledu 
predmeta Ugovora. Bilo kakvi usmenl 
dogovori ili bilo kakve usmene izjave 
ovlaStcnih osoba, odnosno drugih 
predstavnika Ugovomih strana nede imati 
ucinaka na ovaj Ugovor.



16.2 Any consent, waiver, notice, demand, 
request or other instrument required or 
permitted to be given under this 
Agreement shall be, unless provided for 
otherwise in this Agreement, in writing 
and addressed as follows:

If sent to the Seller:
Sardinad.o.o. Ratac !, 21410 Postira,

attn.: Davor Gabela, sales manager

Adresa e-po§te: davor.gabela@sardlna.hr 
Tel.: +385 21 632 244

16.2 Izuzev ako ovaj Ugovor drugaCije 
predvida u drugim Clancima, bilo koja 
suglasnost / odobrenje, obavijest, 
odricanje, zahtjev ili drugi dopis / 
instrument koji se moraju ili mogu dati 
prema ovom Ugovoru, bit ce dani u 
pisanom obliku i adresirani na sljedeci 
naCin:
U slucaju slanja Prodavatelju:
Sardina d.o.o. Ratac 1,21410 Postira,

n/r.; Davor Gabela, direktor prodaje

Adresa e-po§te: davor.gabeIa@sardina.hr 
Tel.: +385 21 632 244

With a copy to:
Kristina Vuli6, key account 
kristina.vulic@sardina.hr

S kopijom na;
Kristina Vulic, samostalni referent 
prodaje
kristina.vulic@sardina.hr

If sent to the Buyer 
STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17, 21310 OmiS 
Attn.: Komercijala 
Email; komercijaIa@studenac.hr 
Phone: +385 21 430 800

U sludaju slanja Kupeu: 
STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17,21310 Omi5
N/r: Komercijala
Adresa
e-po§te:komercijala@studenac.hr 
Tel.;+385 21 430 800

With a copy to:
Sanja Radic, category manager 
sanja.radic@studenac.hr

If this Agreement provides notifications to 
be made in a written form, notifications 
can be made by email. If this Agreement 
refers to the delivery to the Party's address, 
any delivery mast be by registered mail 
with a return receipt.

Any change of relevant contact details of 
any Party must be notified to the other 
Party at least 5 working days in advance in 
order to be binding on the other Party 
making the contact.

16.3 Each Party undertakes to notify the other 
Party within 48 (forty-eight) hours of the 
occurrence of any circumstance that could

S kopijom na:
Sanja Radic, Specijalist prehrambene 
kategorije
sanja.radic@studenac.hr

U sluCajevima kada ovaj Ugovor predvida 
slanje obavijesti pisanim putem, obavijest 
mo2e biti dostavljena putem e-po§te. Ako 
se ovaj Ugovor referira na dostavu na 
adresu Ugovome strane, dostava mora biti 
preporuCenim putem s povratnicom.

Svaka Ugovoma strana mora obavijestiti 
drugu o promjeni podataka za kontakt 
najmanje 5 radnih dana unaprijed, da bi 
obvezivala drugu Ugovomu stranu koja 
postupa prema danim podacima za 
kontakt.

16.3 Svaka Ugovoma strana se obvezuje u 
roku od 48 (Cetrdeset osam) sati 
obavijestiti drugu Ugovomu stranu o
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affect further cooperation between the 
Parties, including, without limitation, 
change of registered seat, change of 
authorised person, change of ownership 
structure, change of giro account and 
commercial bank, filing for and opening of 
pre-bankruptcy proceedings, bankruptcy 
proceedings or liquidation, occurrence of 
insolvency and the like. Party in question 
shall immediately contact the other Party 
if there are any difficulties in its business 
operations that did not exist at the time of 
entering into the Agreement but which 
could objectively affect the 
implementation of the Agreement 
(including without limitation the capital 
inadequacy or illiquidity , or threatening 
insolvency ), as well as in the event of 
planned business cessation.

16.4 Matters not regulated by this Agreement 
shall be governed by the provisions of the 
applicable Civil Obligations Act and other 
laws in force in the Republic of Croatia. 
The United Nations Convention on 
Contracts for the International Sale of 
Goods shall not apply to this Agreement.

16.5 This Agreement is drafted in two versions, 
Croatian and English. In case of any doubt, 
Croatian version shall prevail.

16.6 This Agreement shall enter into force on 
the day of signing by the Parties, i.e. their 
authorized representatives. The 
Agreement shall be executed in 4 (four) 
identical copies, whereby each Party shall 
retain 2 (two) copies.

16.7 By signing this Agreement, the Parties 
confirm that it represents their true will, 
and to the extent permitted by the 
mandatory laws, they waive their rights to 
challenge this Agreement on any ground.

nastanku bilo koje okolnosti koja bi mogla 
imati utjecaj na daljnju suradnju 
Ugovornih sirana, ukljudujuci. bez 
ograniSenja. promjenu sJediSta, promjenu 
odgovome osobe, promjenu vlasnidke 
strukture, promjenu ziro-raCuna i 
poslovne banke, podnoSenju prijedloga za 
ili otvaranju postupka predstedajne 
nagodbe. steCaja ili likvidacije, 
nastupanju insolventnosti i sliino. U 
sluSaju teSkoca u poslovanju Ugovome 
strane koje nisu postojale u vrijeme 
sklapanja Ugovora, a koje bi objektivno 
mogle utjecati na izvrSenje predmeta 
Ugovora (ukljucujuci, ali ne 
ograniCavajuci se na sludajeve 
neadekvatnosti kapitala, nelikvidnosti ili 
prijetece nesposobnosti za pladanje) te u 
sluCaju planiranog prestanka poslovanja 
Ugovome strane, dotiCna Ugovorna 
strana se obvezuje odmah o tome 
kontaktirati drugu Ugovomu stranu.

16.4 Na pitanja koja nisu uredena ovim 
Ugovorom podredno se primjenjuju 
odredbe primjenjivog Zakona o obveznim 
odnosima te drugih propisa na snazi u 
Republici Hrvalskoj. Konvencija 
Ujedinjenih naroda o ugovorima o 
medunarodnoj prodaji robe nece se 
primjenjivati naovaj Ugovor.

16.5 Ovaj Ugovor je sastavljen na hrvatskom te 
na engleskom jeziku. U sluCaju sumnje, 
mjerodavna je verzija na hrvatskom 
jeziku.

16.6 Ovaj Ugovor stupa na snagu na dan kad 
ga potpisu Ugovome strane, tj. njihovi 
ovlaSteni zastupnici. Ugovor se potpisuje 
u 4 (Cetiri) istovjetna primjerka, od kojih 
svaka Ugovorna strana zadrzava po 2 
(dva) primjerka.

16.7 Potpisivanjem ovog Ugovora Ugovome 
strane potvrduju da on predstavlja izraz 
njihove prave volje te se odriCu prava 
pobijanja ovog Ugovora po bilo kojoj 
osnovi, u mjeri u kojoj je to dopuSteno 
prisilnim propisima.



In/U OrniSu, 

Date/Datum 01.01.2022.

For the Seller / Za Prodavateija:

Davor Gabela Ly f/

!.o.a
o CSTIKA

For the Buyer / Za Kupca:
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Attachment 1/Prilog 1

A) List of Places and Time of Delivery/Popis mjesta i vrijeme isporuke

BROJ TRGOVINE
TJEDNO

DVOTJEDNO

NARU02BU 
POTREBNO 

POSLATI DO. 
SATU12H

9300 SAROINA D.O.O. TJEDNO
PONEDJEUAK DO

12 1

9300 SAROINA O.O.O. TJEDNO CETVRTAK DO 12 1



B) Terms of Storage/LH-jeti skladistenja

livjeti isporuke centralno skladiSte

1. Euro dimenzije palete (120x80). inora bill moguca manipulacija istih sa pafetarom
2. palete trebaju biti postavijene tako da je uza strana okrenuta za istovar ( 3 u redu)
3. kamion u kojem se vr§i dostava mora moci pristati na nase standardne utovame rampe pa 

visina kamiona ne smije prelaziti lm-1,4 m ( gledajuci od poda)
4. proizvodi slo2eni na paleti ne smiju prelaziti dimenzije same palete i moraju bIti sloieni tako 

da je cijela paleia stabilna
5. svaki proizvod mora biti postavijen na svojoj paleti
6. proizvodi na paleti moraju biti adekvatno zaSliceni ambalazom od vanjskih utjecaja
7. ukupiia masa na jednoj paleti ne smije prelaziti 1.000 kg
8. sve dimenzije i kvalitativna svojstva proizvoda moraju odgovarati onima sa deklaracije
9. karakteristike artikala koji se isporuduju na centralno skladiSte moraju odgovarati unaprijed 

dostavljenim logstiCkim podacima
10. temperature proizvoda moraju biti unutar raspona propisanog od strane proizvodaCa
11. proizvodi moraju biti odgovarajuce etiketirani tako da ih je jednostavno skenirati i proCitati 

nutne informacije sa njih
12. svi proizvodi moraju biti isporuCeni zajedno sa pripadajucom dokumentacijom, u 3 primjerka 

i moraju sadriavali:
a) broj
b) naziv i kolidinu artikala
c) jedinicu mjere
d) ime kupca
e) ean kod (opcinonaino)
f) proizvodi iivotinjskog porijekla moraju imati naveden lot broj na otpremnici

Na otpremnici ne smije biti navedena cijena proizvoda niti bilo koji drugi komercijalni uvjeti.
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Attachment 2/Prilog 2 

List of Goods and Prices/Popis robe i cijena



SARDINA d.o.o.

Ratac 1
HR-21410 Postira 
Tel. * 3SS 21 632244 
Fax. * 385 21 632236 
Fax prodaia. + 38S 21632828

SARDINA
utemeljeno 7907.

PROIZVODACKI CJENIK RIBLJIH KONZERVI 

AORl AFIC
UEEJNT

Proizvodi su u litografiranim limenkama
Transportno pakovanje proizvoda od 1-11 od 30 komada.
Transportno pakovanje proizvoda od 12-14 od 18 komada.
1 - Ciiene su proizvodaCke. PDV nije urafiunat.
2. Kvaliteta: Zakon o hrani
3. Mtesto isDoruke: prodajni centri
4. Pladante: prema dogovoai / ugovoru, uz urudanje avaJiranih mjenica ili

drugih dogovorenih sredstava osiguranja pladanja
5. Nakon isteka dogovorenog roka pladanja zarafiunava se zakonska kamata.
6. Cijene se primjenjuju prema Ugovoru.

Br Oznaka
proizvodaCa NAZIV PROIZVODA I Kod

1 proizvoda
Cijena 

u kunama
SARDINA I

1. 5315 ii/riatii Queen Sardina u muslmovom ulju, 105g 3850160101065 10,70
2. 5319 U/rluiic Queen Sordina u biljnum ulju. 105g 3850160102161 8,90
3. 5320 Ailrialic Queen Sardjna u biijnom ulju s limunom. I05g 3850160102666 9,20
4. 5321 Adriatic Queen Sardina u biijnom ulju s feferonom. I05g 3860160102765 9,20
5. 5322 AJriutic Queen Sardina s povTcem. 105g 3850160105162 9,90
6. 5323 Adriatic Queen Sardina u un»aku od rajCica. 105r 3850160103168 9,20

TUNA 1
7. 5686 Adiiaiic Queen Tuna filcii u maslinovom ulju, 105g 3850160108538 21,10
8. 5641 Adriatic Queen Tuna fileti u biijnom ulju. I05g 3850160108064 18.30

SKUSA i
9. 6829 idriatic Queen Sku-<a filcti u maslinovom ulju, i05g 3850160110074 14.30
10. 5328 Adriuiic Queen SkuAa fiieli u biijnom ulju, 105g 3850160110067 12.60

OSLIC
11. 5332 Ailriuiic Queen Oslic a la bakalar. 105g 3850160109061 11,90

RIBLJE PASTETE
12. 5642 Adriatic Queen PaSicta od srdclc, 95g 3850160201017 7.80
13. 5643 Adnaiic Queen PaSteia od tunc*. 95g 3850160208016 11.10
14. 5644 Adriatic Queen Pa.^tc(a od lubina i kontarCe s tanufima, 95g 3850160207019 13.80



Attachment 3/Prilog 3

Specification of the goods and the package/Specifikactja proizvoda i pakiranja
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Attachment 4/Prilog 4

Commercial conditions for the supply of goods/Trgova£ki uvjeti nabave robe

I. CIJENA

Ugovome strane, suglasne su da se pod cijenom iz ovog Ugovora smatraju cijene vaiece na dan 
narudtbe robe, prema Popisu robe iz Priloga 2. ovog Ugovora.

II. CASSA SCONTO

U slucaju da Kupac podmiri raCun za isporudenu robu prije isteka roka od 30, odnosno 20 dana za 
svjeie proizvode, od dana isporuke robe, odnosno od dana primitka raiuna ako je raCun dostavijen 
Kupcu nakon isporuke robe, isti stjeCe pravo na cassa sconto u iznosu od 2 % vrijednosti tog raCuna 
ako je Kupac raCun platio najkasnije 20. dan (ako se radi o svjezim proizvodima), odnosno 30. dan (za 
ostalu robu (trajni asortiman)). Cassa sconto obradunava se na iznos prijevremeno placenog raduna. U 
sludaju da Je Kupac prijevremenim placanjem raduna ostvario pravo na cassa sconto. kako je to 
predvideno ovim stavkom, Prodavatelj ce Kupcu izdati knjiino odobrenje sjasno definiranim podacima 
o tome na koji se radun/otpremnicu predmetno odobrenje odnosi te za koji se iznos umanjuje (stomira) 
prethodno izvrSeno placanje.

III. OSNOVNI RABAT

Bududi da Prodavatelj koristi jedan cjenik koji primjenjuje na veci broj svojih kupaca te da mu iz tog 
razloga predstavlja tehnidki problem za svakog pojedinadnog kupca evidentirati razlidite cijene svoje 
robe. Prodavatelj. svojevoljno i u svrhu povedanja konkurentnosti vlastite robe, odobrava Kupcu 
osnovni rabat/popust od 30% na svu robu koju ce temeljem ovog Ugovora prodavati Kupcu. 
Prodavatelj iskazuje osnovni rabat na svakom pojedinom radunu izdanom Kupcu na nadin da ce 
predmetni osnovni rabat na radunu biti iskazan kao oznaka rabat %".

IV. NAKNADA ZA ASORTIMAN -

Ugovome strane suglasno utvrduju da Kupac moze steci pravo na dodatnu naknadu za asortiman 
sukladno zastupljenosti prodajnog asortimana Prodavatelja u maloprodajnim mjestima Kupca. 
Predmetni prodajni asortiman koji mora biti zastupljen u maloprodajnim mjestima Kupca, a da bi Kupac 
stekao pravo na naknadu za asortiman, ugovome strane de u roku od 15 dana od dana sklapanja ovog 
Ugovora utvrditi sporazumno u pisanom obliku, putem elektronske poSte ili odradeno na drug! nadin 
predviden dl.16.2 . ovog Ugovora, pri demu de takva pisana razinjena imati karakter dodatka ovom 
Ugovoru, u smislu odredbi Zakona.

Naknada za asortiman obradunava se mjesedno i utvrduje se u visini od 16 % ukupne vrijednosti robe 
(bez PDV-a) koju je Kupac kupio od Prodavatelja u promatranom razdoblju od mjesec dana. Ako je 
Kupac pruzio Prodavatelja ovim dlankom ugovorenu usiugu zastupljenosti ugovorenog asortimana.

.n



VII. MARKETINSKA SURADNJA -

Ugovome strane suglasno utvrduju da Kupac svojim dobavijafiima pru2a usluge oglaSavanja. promidibe 
i marketinga (zajedno „marketinske usluge") koje ukIjuSuju izlaganje proizvoda na pojedinim policama 
u maloprodajnim mjestima Kupca, aktivnu prodaju, zakup bodnih polica, paletnih mjesta, samosiojecih 
stalaka, sudjelovanje u kataloSkim objavama, vikend akcijama i si., u skladu s vaiedim cjenikom 
predmetnih usluga Studenca d.o.o..

Na poseban izriCit zahtjev Prodavateija dan u pisanom obliku, Kupac ce Prodavatelju pru^iti 
marketinSke usluge u skladu sa zahtjevom Prodavateija i tehnidkim mogucnostima Kupca. Na ime istog 
Prodavatelj ce Koristiti usluge pobrojane u stavku 1. ovog Clanka u vrijednosti od 5,5 % realiziranog 
prometa.Pri tome Prodavatelj u svojem zahtjevu tnora speciflciratl marketinSke usluge koje naruCuje od 
Kupca, njihov opseg, vremensko trajanje i druge informacije potrebne za uredno izvr§enje marketinSkih 
usluga od strane Kupca.

Po primitku navedenog zahljeva Prodavateija, Kupac de isto take pisanim putem obavijestiti 
Prodavateijaje li u moguinosti Prodavatelju pruiiti traienu usiugu i, ako jest, navesti iznos naknade za 
predmetnu usiugu pa de Kupac tek po izriCitora pisanom pristanku Prodavateija na ponudenu eijenu biti 
u obvezi izvrSiti traienu usiugu i po izvrSenoj usluzi naplatiti ugovorenu naknadu.

Sve obavijesti vezane uz naruCivanje, pruzanje, cijene marketinSkih usluga i druge va2ne okolnosti u 
svezi istih usluga ugovome strane ce udiniti pisanom razmjenom putem elektronske poSte ill odradeno 
na drugi naCin predviden dl. 16.2. ovog Ugovora, pri Cemu ce takva razmjena elektronske po§te ili 
drugog oblika pisane razmjene imati karakter dodatka ovom Ugovoru, u smislu odredbi Zakona.

Ako ugovome strane razmjenom pismena ne ugovore drukdije, Prodavatelj ce naknadu za pruiene 
usluge platiti Kupeu temeljem raduna koji ce mu izdati Kupac najkasnije u roku od 15 dana od dana 
primitka raduna.

U okviru marketinSkih usluga Kupac Izdaje reklamni letak i katalog koji se dijele potencijalnim kupcima 
u svrhu isticanja pojedinih proizvoda dostupnlh u prodajnoj mreii Kupca. Kupac isticanje pojedinadnih 
artikala u reklamnom letku i katalogu naplacuje prema svojem ejeniku koji se mo2e mijenjati s vremena 
na vrijeme (pri demu de Kupac upoznati Prodavateija s trenutno vaiedim cjenikom prije dogovora o 
pruianju konkretne usluge).

Prodavatelj mo2e posebnim prethodnim pisanim zahtjevom od Kupca naruditi isticanje pojedinih ili svih 
svojih artikala koji su predmet kupoprodaje na osnovi ovog Ugovora, u reklamnom letku i katalogu 
Kupca. Kupac ce tek po izriditom pisanom zahtjevu Prodavateija biti u obvezi izvrSiti traienu usiugu i 
po izvrSenoj usluzi naplatiti ugovorenu naknadu iz ejenika Kupca.
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Prodavatelj ima pravo od Kupca traiiti dodaino oglaSavanje Prodavateljeve robe iz reklamnog leika i/ili 
kataloga putem oglasa u dnevnom tisku, TV-u i/ili radijskim postajama. U sluCaju da Prodavatelj zatraii 
predmetno dodatno oglaSavanje kako je opisano prethodnom recenicom ovog stavka, Prodavatelj ce 
Kupcu uputiti pisani zahtjev za dodatnim oglaSavanjem u kojem ce specificirati proizvode koje ?.eli 
dodatno oglasiti to u kojem ce navesti medije u kojima zeli dodatno oglaSavati svoj proizvod uz naznaku 
frekventnosii oglasa. Po primitku opisanog zahtjeva, Kupac ce pisanim putem izvijestiti Prodavateija o 
tome je li u mogucnosti udovoijiti njegovom zahtjevu za dodatnim oglasavanjem te, akojesi, dostaviti 
mu ponudu za trafeno dodaino oglaSavanje. Kupac ce tek po izricitom pisanom pristanku Prodavateija 
na ponudu biti u obvezi izvrSiii traienu uslugu i po izvrSenoj usluzi naplatiti ugovorenu naknadu.

Prodavatelj ce marketinSke usiuge 5ije je izvrsenje naruCio od Kupca, platiti Kupcu temeljem raCuna 
koji ce mu izdati Kupac najkasnije u roku od 15 dana od dana primitka raciuna. ligovome strane suglasno 
utvrduju da Prodavatelj svoju obvezu za pruiene marketinSke usiuge moze podmiriti Kupcu prijebojem 
s njegovim traibinama prema Kupcu po osnovi prodane robe temeljem ovog Ugovora.

Ugovorne strane suglasno utvrduju da je Prodavatelj ovIaSten ponuditi Kupcu mogucnost provodenja 
akcijske prodaje robe koja je predmet kupoprodaje temeljem ovog Ugovora. U tom sludaju Prodavatelj 
ce pisanim putem ponuditi Kupcu provodenje akcijske prodaje robe (svih artikala ili samo odredenih) 
pri demu ce u ponudi naznaCiti akcijski rabat koji je voljan odobriti, razdoblje primjene akcijskog rabata 
i razdoblje provodenja akcije u maloprodaji, maksimainu ukupnu koliCinu robe na koju 6e se primijeniti 
akcijski rabat, nacin oglaSavanja akcije te moguce pogodnosti krajnjim potroSaCima kao i druge podatke 
koje Prodavatelj smatra bitnim za provodenje akcijske prodaje. Da bi za Prodavateija nastala obveza 
provodenja akcije opisane ovim stavkom, nuino je da Kupac pisanim putem prihvati ponudene uvjete 
akcije.

U sludaju da Prodavatelj ponudi Kupcu mogucnost provodenja akcij.ske prodaje proi2tvodno i triiSno 
osjetljivih poljoprivrednih i prehrambenih proizvoda, Kupac ce nakon zavrSetka razdoblja promid2be 
dostavi Prodavatelju podatke o koliCinama prodanih proizvodno i trliSno osjetljivih poljoprivrednih i 
prehrambenih proizvoda po akcijskoj cijeni. U sluiaju da je Prodavatelj Kupcu isporuCio vecu koliCinu 
tih proizvoda po akcijskoj cijeni od koliCine koja je u promotivnom razdoblju prodana potroSadima, 
Kupac razliku u kolifiini vi§e isporucenih, a neprodanih proizvodno i triiSno osjetljivih poljoprivrednih 
i prehrambenih proizvoda mora platiti Prodavatelju po redovitoj cijeni. Ova odredba primjenjuje se 
danom stupanja na snagu Priloga 1 Pravilnika o poljoprivrednim i prehrambenim proizvodima 
pokvarijivim te proizvodno i tr2i§no osjetljivim proizvodima (NN 93/21, 130/21,24/22).

U sluCaju provodenja akcije sukladno odredbi preihodnog stavka, Prodavatelj je obvezan na raCunu za 
artikie na koje Je akcija odnosi jasno specificirati akcijski rabat u smislu Cl. 7. st. 2. ZNTP-a. Osim 
akcijskog rabata, Kupac nema pravo na nikakvu naknadu za provodenje predmetne akcije niti ima pravo 
na naknadu za dostavu podataka o prodaji proizvoda na akciji za vrijcmc trajanja akcije.

VIII. UNAPREDENJE PRODAJE -

Prodavatelj sc obvezuje da c^e robu koja u trenutku isporuke ima vidljive i/ili skrivene nedostatke koji 
Ju dine nepodobnom za prodaju, a za koje nedostatke je odgovoran Prodavatelj, povuci iz prodaje o 
svojem trosku.



U slucaju nezadovoljavajuce prodaje proizvoda koje Prodavatelj a) prvi put isponicuje Kupcu ili b) 
proizvoda za koje Prodavatelj izriiito trazi da ih Kupac uvrsti u prodaju iako ga je Kupac prethodno 
upozorio pisanim putem na slab obrtaj takvih proizvoda koji moze dovesti do isteka roka trajanja prije 
prodaje proizvoda krajnjim kupcima. Prodavatelj je obvezan sukladno zahtjevu Kupca, predmetne 
proizvode o svojem troSku povuci iz prodaje.

U sludaju nezadovoljavajuce prodaje proizvoda, Prodavatelj je mo2e Kupcu dostaviti svoj plan 
konkretnih marketinSkih aktivnosti s ciljem podizanja i unapredenja prodaje (degustacije, dodama 
pozicioniranja, nastupi u medijlma, organiziranje zajedniCkih nastupa s ciljem poboIjSanja prodaje, 
obuka prodajnog osoblja s ciljem upoznavanja s karakteristikama proizvoda i sliCno) kako bi Kupac iste 
aktivnosti mogao implementirati u skladu sa zahljevom Prodavatelja, a koje marketinSke aktivnosti 
Kupac naplacuje u skladu sa svojim cjenikom i koje izvrSava temeljem prethodnog izriCitog pisanog 
zahtjeva Prodavatelja. ako bi Prodavatelj postavio takav zahtjev. Prodavatelj ce marketinske usluge Cije 
je izvrSenje naruCio od Kupca, platiti Kupcu temeljem racuna koji ce mu izdati Kupac najkasnije u roku 
od 15 dana od dana primitka raCuna.

IX. ISPORUKA ROBE -

Prodavatelj ce Kupcu za svaku pojedinaCnu isporuku robe u koliCini od jedne ill vi§e paleta, odobriti 
koliCinski rabal u visini od 5 % ukupne vrijednosti isporuCene robe i to odmah na raCunu. Pri tome je 
na predmetnom raCunu Prodavatelj obvezan jasno naznaciti i spedftcirati koliCinu robe (tj. broj komada 
pojedinog proizvoda) koja je isporuCena Kupcu u jednoj ili vi§e paleta te koliki je koliCinski rabat 
obraCunat s obzirom na isporucenu koliCinu, a sve u skladu s Cl. 7. st. 2. ZNTP-a.



SARDINA d.o.o., sa sjedlstem na adresi Ratac 1, 21410 Postira, MBS: 060012501. OIB: 
91062886911 (dalje u tekstu: ..Prodavatelj ), sjednestrane

STUDENAC d.o.o., sa sjedistem u Omisu, C^etvrt Ribnjak 17, MBS: 081168181, OIB: 02023029348 
(u daijnjem tekstu; „Kupac"), kojeg zastupa predsjednik Uprave Michal Wojciech Senczuk i clan 
Uprave Ratal Jacek Ciesiakowski, s druge strane (Prodavatelj i Kupac zaJedno u daijnjem tekstu;
„Ugovorne strane")

zakijuali su u Omisu dana 01.03. 2024. godine sljedeci;

DODATAK BR. 2 UGOVORU O KUPOPRODAJI ROBE BR.062/2022 
(..Dodatak br. 2")

UVODNE OOREDBE

Polazeci od toga;

1.1.

da su Prodavatelj i Kupac dana 1. sijecnja 2022. sklopili Ugovor o kupoprodaji robe br. 
062/2022 (dalje u tekstu: „Ugovor") koji je trenutno na snazi;
da su Ugovorne strane u dugogodisnjem uspjesnom poslovnom odnosu, pri cemu svaka 
Ugovorna strana uredno izvrsava svoje obveze iz Ugovora, sto je ujedno i osnova za 
kontinuiranu visegodisnju suradnju Ugovornih strana;
da je Kupac od pocetka primjene Ugovora do danas otvorio brojna nova prodajna mjesta 
usiijed ekspanzije drustva;
da je pojedine odredbe Ugovora potrebno izmijeniti ovim Dodatkom br. 2;
da su Prodavatelj i Kupac suglasni oko izmjena i dopuna u ovom Dodatku br. 2 te
sukladno tome pristupaju potplsivanju ovog Dodatka br. 2 prema uvjetima kako slijedi:

Clanak 1.

Ugovorne strane mijenjaju odredbu clanka 4. stavak 2. na nacin da ista sada glasi:
„Ugovorne strane su suglasne da Prilog 1 sadrii popis lokacija na koje se vrsi isporuka 
te okvir vremena / frekvendje isporuke za svaku od navedenih lokacija. U skladu s 
Prilogom 1, Narudzbenica ce specificirati na koje od navedenih mjesta se vrsi isporuka 
odredene kolidne Robe, kao i vrijeme / frekvenciju isporuke te ce Prodavatelj isporuciti 
Robu sukladno tome. Ukoliko se kod Kupca pojavi potreba za novim mjestom isporuke 
usiijed otvaranja novih prodajnih mjesta, o tome ce pisanim putem ili e-mailom 
obavijestiti Prodavateija te zatraziti odobrenje Prodavateija za uvrstenje novog 
prodajnog mjesta u Popis mjesta isporuke. Prihvat Prodavateija smatra se dopunom 
Popisa mjesta isporuke, pri cemu ce takva e-mail korespondencija imati karakter 
dodatka ovom Ugovoru."



1.2. Ugovorne strane dodaju clanak IV. stavak 13. Priloga IV Ugovora - Trgovacki uvjeti nabave 
robe koji glasi:

„Kupac zadrzava diskrecijsko pravo odobravanja dodatnog popusta Prodavatelju za 
ugovorene marketinske usiuge, odnosno usiuge oglasavanja, a u skladu s vazecim 
uvjetima navedenima u cjeniku marketinskih usiuga, odnosno cjeniku usiuga 
oglasavanja Kupca, koji je dostavijen Prodavatelju u skladu s clankom IV. stavak 4. 
Priloga IV ovog Ugovora."

1.3. Ugovorne strane mijenjaju odredbu clanka V. stavak 2. Priloga IV Ugovora - Trgovacki 
uvjeti nabave robe na nacin da ista sada glasi:

„U slucaju nezadovoljavajuce prodaje proizvoda koje Prodavatelj a) prvi put isporucuje 
Kupcu ili b) proizvoda za koje Prodavatelj izridto trazi da ih Kupac uvrsti u prodaju iako 
ga je Kupac prethodno upozorio pisanim putem na slab obrtaj takvih proizvoda koji 
moze dovesti do isteka roka trajanja prije prodaje proizvoda krajnjim kupcima, 
Prodavatelj je obvezan sukladno zahtjevu Kupca, predmetne proizvode o svojem 
trosku povuci iz prodaje. Kupac se obvezuje internom politikom utvrditi jasne, mjerijive 
i transparentne kriterije obrtajnosti kako bi se osiguralo da se povrat proizvoda 
Prodavatelju vrsi samo u opravdanim slucajevima, a u skladu s vazedm Zakonom o 
zabrani nepostenih trgovackih praksi u lancu opskrbe hranom."

Clanak 2.

Ugovorne strane zamjenjuju Priloge 1. 2. 3 I 4 Iz Ugovora: Popis mjesta i vrijeme isporuke, Popis 
robe i cijena, Specifikacija proizvoda i pakiranja te popis trgovackih uvjeta nabave robe novim 
Popisima koji cine Priloge 1, 2, 3 i 4 ovom Dodatku br, 1 te su njegov sastavni dio.

Clanak 3.

Ugovorne strane mijenjaju odredbu clanka 5, stavak 1. na nacin da ista sada glasi:

„5.1 Ugovorne strane su suglasne da je cijena za svaku Robu odredena cjenikom sadrzanim u 
Prilogu 2 ovog Ugovora, a koji je na snazi na dan dostave Narudzbenice, prihvacene od strane 
Prodavateija u skladu s clankom 3.3. Cijene sadrzane u Prilogu 2 mogu se mijenjati iskijucivo 
zakljucenjem dodatka ovom Ugovoru."

Clanak 4.

Ugovorne strane mijenjaju odredbu clanka 9. stavak 1. na nacin da Ista sada glasi:

.9.1 Ovaj Ugovor sklapa se na odredeno vrijeme u trajanju do 31.12.2025. Nakon isteka 
prvotno ugovorenog perioda, trajanje Ugovora ce se automatski produijiti za dodatan period od 
l(jedne) godine, osim ako jedna Ugovorna strana obavijesti drugu barem 30 dana prije isteka 
prvotno ugovorenog roka da ne zeli produijiti trajanje Ugovora. Odredba o automatskom 
produljenju trajanja Ugovora primijenit ce se samo nakon isteka prvotno ugovorenog perioda 
trajanja Ugovora."



dianak 5.

Sve ostale odredbe Ugovora ostaju neizmijenjene na snazi.

danak 6.

Ovaj Dodatak br. 2 je sacinjen u dva istovjetnih primjerakajedanza Prodavateija ijedan za Kupca

Prilozi koji cine sastavni dio ovog Dodatka br. 2;

Prilog 1 - Popts mjesta i vrijeme isporuke 
PrHog 2 - Cjenik
Prilog 3 - Specifikacija proizvoda i pakiranja 
PrHog 4 - Popis trgovackih uvjeta nabave robe

U ime 1 za racun Prodavateija: U ime i za racun Kupca;

Tihana Bodbvic ech Senczuk

" ^OSTIUa

Rafa^ Jacek Cieslakowski



Attachment I/Prilog 1

A) List of Places and Time of Delivery/Popis mjesta i vrijeme Isporuke

BROJ TRGOVINE

TRGOVINA

TJEDNO
OVOTJEDNO

narud2bu
POTREBNO 

POSLATl DO, 
SATI:12H

DOBAVUAC ISPORUKA VRIJEME NARUDJBE PON UTO SUB NED
9300 SARDINA D.O.O. TJEDNO SRIJEDA DO 12 1
9300 SARDINA D.O.O. TJEDNO PETAK DO 12 1



B) Terms of Storage/Uvjeti skladiStenja 

Uvjeti isporukc centraino skladistc

1. Euro dimenzije palete (120x80), mora bid moguca manipulacija isdh sa paletarom
2. palete trebaju biti postavijene tako da je strana okrenuta za istovar ( 3 u redu )
3. kamion u kojem se vrsi dostava inora moci prislad na na§e standardne utovamc 

rampe pa visina kamiona ne smije prelaziti lm-1,4 m ( gledajuci od poda)
4. proizvodi slozeni na paleti ne smiju prelaziti dimenzije same palete i moraju biti 

sloieni tako da je cijela paleta stabilna
5. svaki proizvod mora bid postavljen na svojoj paleti
6. proizvodi na paleti moraju biti adekvatno za§ticcni ambala^om od vanjskih utjecaja
7. ukupna masa na jednoj paleti ne smije prelaziti 1.000 kg
8. sve dimenzije i kvalitativna svojstva proizvoda moraju odgovarati onima sa 

deklaracije
9. karakteristike artikala koji se isporuCuju na centraino skladigte moraju odgovarati 

unaprijed dostavljenim logistidkim podacima
10. temperature proizvoda moraju biti unutar raspona propisanog od strane proizvodaCa
11. proizvodi moraju biti odgovarajuce etiketirani tako da ih je jednostavno skenirati i 

procitati nu2ne informacije sa njih
12. svi proizvodi moraju biti isporuCeni zajedno sa pripadaju6om dokumentacijom, u 3 

primjerka i moraju sadriavati:
a) broj
b) naziv i koliCinu artikala
c) jedinicu mjere
d) ime kupca
e) ean kod (opcionaino)
f) proizvodi iivotinjskog porijekla moraju imati naveden lot broj na otpremnici

Na otpremnici ne smije biti navedena cijena proizvoda niti bilo koji drugi komercijalni
uvjeti.



Attachment 2/Prilog 2 

List of Goods and Prices/Popis robe i cijena

SARDINA
KOS > IHA I 1907.

SARDINA

Rirx 1
HH-2I4UI NHtra 
T«l.t38S 21 <32244 
fit <32236
fu erflOs)a.' 31S21 U2t2<

PROtZVOOA^KI CJENIK RIBUIH KONZERV1

ADRIATIC

5TUDENAC D.O.O. 
2024

Br Oznaka
DfotzvodaOa NAZrv PROIZVODA

Kod
oroizvoda

1 C^ena u 
: EUR

SARDiNA
1. [ 5315 -IJnaitc (Juxra Sariljoa u iuttlla>»<xn iil>u, I05f 3A501C0101065 1.88

2. 5316 4cIrlatu• fhtrrm SariJiiu u btljnim tilfu. I0$g 3850160102161 1.41

3. 5330 Aditaik: Sardiiu c bctjnaQ ulju i liimrun, I05g 3850160102666 1.56

4. 5331 .I^mdc'^Auvmi Sofibnau Kljitamuliu < fcfomonv I05g 3850160102765 1.50

S. 5322 {piiMW StCTifiru s pmTcmx, 105^ 3850160105162 1.56

6- 5323 . iJrufK'OiMva 5ariiiD4U unuLu nf^icx, ll>$s 3850160103168 1.41

TUNA

7. 5588 AJnjitc Tuna fiieta unusltoovurvulju. Ill5g 385016010B538 3.43

8. 5541 IJriartc Quf^ Tuna fikti uhitjnorauiju. IftJj 3850160106064 2,96

9. 6247 . K* Om4V2» Tutu 6&raufttan<jv \ i^ii. 1 05k 3SSO16O12DB06 2.88

skuSa

10. 6629 .iJn.Mc OutTH Ski»U tikti u rrutbiy-ivcm ulju. lOjg 3850160110074 2.6S

11. 5338 (Tucva Skata u bitinooi xilfu, 3850160110067 2.43

OSLiC
12. 5332 .IJnunc OutvM Otlic i labikalM, 105(1 3850160109061 1.93

RI8LJE PAStETE

13. 5642 .tifriuK Que*M Pulieta od tnldc. 9Sg 3850160201017 1.28

14. 5643 .ijnatu Quera Polrcia ni UBie, 45g 38SQ16020BD16 1.70

IS. 5644 Paltctandluioiu ikumotCc lanuEnka. 9>g 3850160207019 1.98

ProiivCKlI iu u llogfsSrafiifri llfrxw^k-afna.
Transponno pakiranps proUuoda od 1-12 od 30 kcmadii.
Tranaportno pakiranp pfOi/vmlH od 1^15 od ifl koonada.
1 rifffoo ail prcuvoOaCke. POV ni|e urttunal.
2. KvalHgia: ZoAono Ivani
3. Mteato ttooajkfei axladiit* kupco
4. Raoanlo: promo dogovoiu / ugovoru, lU urutenje avairanlfi mje^iica II

dnjgih dogovorerih v«datav« oaiguranja plaianja,
5. Nakon Istefca dogovorortog rou (Sadanja raro&jnavfl se 24*onska fcamaia.
6. Cljonaae prin^eoju|uod Ot .02.2024

Ry





Attachment 3/PriIog 3 
Specification of the goods and the package/Specifikacija proizvoda i pakiranja
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Attachment 4/PriIog 4

Commercial conditions for the supply of goods/Trgovai^ki uvjeti nabave robe

I. CIJENA
Ugovome stranc, suglasne su da se pod cijenom iz ovog Ugovora smatraju cijene vaiece na 
dan narudibe robe, prema Popisu robe iz Priloga 2. ovog Ugovora.

II. CASSA SCONTO
U slucaju da Kupac podmiri racun za isporuCenu robu prije isteka roka od 30, odnosno 20 
dana za svjeze proizvode, od dana isporuke robe, odnosno od dana primitka raCuna ako je 
raCun dostavljen Kupcu nakon isporuke robe, isti stje^e pravo na cassa sconto u iznosu od 
2% vrijednosti tog raCuna ako je Kupac raCun platio najkasnije 20. dan (ako se radi o 
svje^im proizvodima), odnosno 30. dan (za ostalu robu (trajni asortiman)). Cassa sconto 
obradunava se na iznos prijevremeno placenog raCuna. U sluCaJu da je Kupac prijevremenim 
pladanjem raduna ostvarlo pravo na cassa sconto, kako je to predvideno ovim stavkom, 
Prodavate!) ce Kupcu izdati knjiino odobrenje s jasno definiranim podacima o tome na koji 
se raCun/otpremnicu predmetno odobrenje odnosi te za koji se iznos umanjuje (stomira) 
prethodno izvrseno placanje.

III. OSNOVNI RABAT
Bududi da Prodavatelj koristi jedan ejenik koji primjenjuje na vedi broj svojih kupaca te da 
mu iz tog razloga predstavlja tehniCki problem za svakog pojedinaCnog kupca evidentiraii 
razlidite cijene svoje robe, Prodavatelj, svojevoijno i u svrhu povedanja konkurentnosti 
vlastite robe, odobrava Kupcu osnovni rabat/popust od 30% na svu robu koju ce temeljem 
ovog Ugovora prodavati Kupcu. Prodavatelj iskazuje osnovni rabat na svakom pojedinom 
radunu izdanom Kupcu na nai'm da ce predmetni osnovni rabat na raCunu biti iskazan kao 
oznaka rabat

IV, NAKNADA ZA ASORTIMAN
Ugovome strane suglasno utvrduju da Kupac mo2e stedi pravo na dodatnu naknadu za 
asortiman sukladno zastupljenosti prodajnog asortimana Prodavateija u maloprodajnim 
mjestima Kupca. Predmetni prodajni asortiman koji mora biti zastupljen u maloprodajnim 
mjestima Kupca, a da bi Kupac stekao pravo na naknadu za asortiman, ugovome strane ce u 
roku od 15 dana od dana skiapanja ovog Ugovora utvrditi sporazumno u pisanom obliku, 
putem elektronske po§te ili odradeno na drugi nacin predviden 6I.I6.2 . ovog Ugovora, pri 
demu ce takva pisana razmjena imati karakter dodatka ovom Ugovoru, u smislu odredbi 
Zakona.

Naknada za asortiman obraCunava se mjeseCno i utvrduje se u visini od 16% ukupne 
vrijednosti robe (bez PDV-a) koju je Kupac kupio od Prodavateija u promatranom razdoblju
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od mjesec dana. Ako je Kupac pru2io Prodavatelju ovim Clankom ugovorenu usiugu 
zastupljenosti ugovorenog asortimana.

V, MARKETINSKA SURADNJA

Ugovomc strane suglasno utvrduju da Kupac svojlm dobavijadima priiia usiuge oglaSavanja, 
promidzbe i marketinga {zajedno „marketin§ke usluge“) kojc ukljueuju iziaganje proizvoda na 
pojedinim policama u maloprodajnim mjcstima Kupca, aktivnu prodaju, zakup boCnth polica, 
paletnih mjesta, samostojecih stalaka, sudjelovanje u kataloSkim objavama, vikend akcijama i 
si., u skladu s vaiecim cjenikom predmetnih usiuga Studenca d.o.o..

Na poseban izridit zahtjev Prodavatelja dan u pisanom obiiku, Kupac ce Prodavatelju pruiiti 
marketinSkc usiuge u skladu sa zahtjevom Prodavatelja i tehniekim mogucnoslima Kupca. Na 
ime istog Prodavatelj ce Koristiti usiuge pobrojane u stavku 1. ovog Clanka u vrijednosti od 
11% realiziranog prometa. Pri tome Prodavatelj u svojem zahtjevu mora speciflcirati 
marketinske usiuge koje naruCuJe od Kupca, njihov opseg, vremensko trajanje i druge 
informacijc potrebne za uredno izvrSenje marketinSkih usiuga od strane Kupca.

Po primitku navedenog zahtjeva Prodavatelja, Kupac (5e isto tako pisanim putem obavijestiti 
Prodavatelja je li u mogucnosti Prodavatelju pruziti trazenu usiugu i, ako jest, navesti iznos 
naknade za predmetnu usiugu pa ce Kupac tck po izriCitom pisanom pristanku Prodavatelja na 
ponudenu cijenu biti u obvezi izvrsiti trazenu usiugu i po izvrSenoj usiuzi naplatiti ugovorenu 
naknadu.

Svc obavijesti vezane uz naruCivanje, pruianje, cijene marketinSkih usiuga i druge va2ne 
okolnosti u svezi istih usiuga ugovome strane de uCiniti pisanom razmjenom putem 
elektronske poste ili odradeno na drugi nacin predviden dl. 16.2. ovog Ugovora, pri Cemu ce 
takva razmjena elektronske po§te ili drugog oblika pisane razmjene imati karakter dodatka 
ovom Ugovoni, u smislu odredbi Zakona.

Ako ugovome strane razmjenom pismena ne ugovore drukdije, Prodavatelj de naknadu za 
pruiene usiuge platiti Kupcu temeljem raCuna koji de mu izdati Kupac najkasnije u roku od 
15 dana od dana primitka racuna.

U okviru markelingkih usiuga Kupac izdajc reklamni letak i katalog koji se dijele 
potencijalnim kupcima u svrhu isticanja pojedinih proizvoda dostupnih u prodajnoj mreii 
Kupca. Kupac isticanje pojedinaCnih artikala u reklamnom letku i katalogu napladuje prema 
svojem cjeniku koji se mo^e mijenjati s vremena na vrijeme (pri cemu ce Kupac upoznati 
Prodavatelja s trenutno vaiedim cjenikom prije dogovora o pruzanju konkretne usiuge).

Prodavatelj mo^e posebnim prethodnim pisanim zahtjevom od Kupca naruditi isticanje 
pojedinih ili svih svojih artikala koji su predmet kupoprodaje na osnovi ovog Ugovora, u 
reklamnom letku i katalogu Kupca. Kupac de tek po izricitom pisanom zahtjevu Prodavatelja 
biti u obvezi izvrSiti traienu usiugu i po izvrsenoj usiuzi naplatiti ugovorenu naknadu iz 
cjenika Kupca.

Prodavatelj ima pravo od Kupca traziti dodatno oglaSavanje Prodavateljeve robe iz reklamnog 
letka i/ili kataloga putem oglasa u dnevnom tisku, TV-u l/ili radijskim postajama. U sludaju 
da Prodavatelj zatraii predmetno dodatno oglaSavanje kako je opisano prethodnom redenicom
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ovog stavka, Prodavatelj ce Kupcu uputiti pisani zahljev za dodatnim oglaSavanjcm u kojem 
ce specificirati proizvode koje ?.eli dodatno oglasiti te u kojem 6c navesti medije u kojima ?.eli 
dodatno oglaSavati svoj proizvod uz naznaku frekventnosti oglasa. Po primitku opisanog 
zahtjeva, Kiipac ce pisanlm putem izvijestiti Prodavatelja o tomeje li u mogucnosti udovoljiti 
njegovom zahtjevu za dodatnim ogla§avanjem te, ako jest, dostaviti mu ponudu za traleno 
dodatno oglaSavanje. Kupac ce tek po Izriiitom pisanom pristanku Prodavatelja na ponudu 
biti u obvezi izvrsiti tratenu uslugii i po izvrgenoj usluzi naplatiti ugovorenu naknadu.

Prodavatelj ce marketinSke usiuge Cije je izvrSenje naruCio od Kupca, platiti Kupcu temeljem 
raCuna koji ce mu izdali Kupac najkasnije u roku od 15 dana od dana primitka raeuna. 
Ugovome strane suglasno utvrduju da Prodavatelj svoju obvezu za pru^ene marketinSke 
usiuge moie podmiriti Kupcu prijebojem s njegovim tra?.binama prema Kupcu po osnovi 
prodane robe temeljem ovog Ugovora.

Ugovome strane suglasno utvrduju da je Prodavatelj ovlasten ponuditi Kupcu mogucnost 
provodenja akcijske prodaje robe koja je predmet kupoprodaje temeljem ovog Ugovora. U 
tom slu^aju Prodavatelj ce pisanim putem ponuditi Kupcu provodcnje akcijske prodaje robe 
(svih artikala ili samo odredenih) pri 6cmu ce u ponudi naznaditi akcijski rabat koji je voljan 
odobriti, razdoblje primjenc akcijskog rabata i razdoblje provodenja akcije u maloprodaji, 
maksimalnu ukupnu koliainu robe na koju ce se primijeniti akcijski rabat, naain oglaSavanja 
akcije te moguce pogodnosti krajnjim potroSaaima kao i druge podatke koje Prodavatelj 
smatra bitnim za provodcnje akcijske prodaje. Da bi za Prodavatelja nastala obveza 
provodenja akcije opisane ovim stavkom, nuzno je da Kupac pisanim putem prihvati 
ponudene uvjete akcije.
U sluCaju da Prodavatelj ponudi Kupcu moguenost provodenja akcijske prodaje proizvodno i 
tr2i§no osjetljivih poljoprivrcdnih i prehrambenih proizvoda, Kupac ce nakon z^vrSetka 
razdoblje promidzbe dostavi Prodavatelju podatke o kolidinama prodanih proizvodno i triiSno 
osjetljivih poljoprivrcdnih i prehrambenih proizvoda po akcijskoj cijeni. U sluCaju da je 
Prodavatelj Kupcu isporu5io vecu kolidinu tih proizvoda po akcijskoj cijeni od kolidine koja 
je u promotivnom razdoblju prodana potroSaeima, Kupac razliku u kolieini vige isporufienih, a 
neprodanih proizvodno i triigno osjetljivih poljoprivrcdnih i prehrambenih proizvoda mora 
platiti Prodavatelju po redovitoj cijeni. Ova odredba primjenjuje se danom stupanja na snagu 
Priloga 1 Pravilnika o poljoprivrednim i prehrambenim proizvodima pokvarljivim te 
proizvodno i tr^igno osjetijivim proizvodima (NN 93/21, 130/21,24/22).

U sludaju provodenja akcije sukladno odredbi prethodnog stavka, Prodavatelj je obvczan na 
raCunu za artikle na koje jeakcija odnosi jasno specificirati akcijski rabat u smisiu ^I. 7. st. 2. 
ZNlP-a. Osim akcijskog rabata, Kupac nema pravo na nikakvu naknadu za provodcnje 
predmetne akcije niti ima pravo na naknadu za dostavu podataka o prodaji proizvoda na akciji 
za vrijeme trajanja akcije.

VI. UNAPREDENJE PRODAJE -
Prodavatelj sc obvezuje da ce robu koja u trenutku isporuke ima vidljive i/ili skrivene 
nedostatke koji ju eine nepodobnom za prodaju, a za koje nedostatke je odgovoran 
Prodavatelj, povuci iz prodaje o svojem trogku.

U siuCaju nezadovoljavajuce prodaje proizvoda koje Prodavatelj a) prvi put isporuiSuje Kupcu 
ili b) proizvoda za koje Prodavatelj izriCito trail da ih Kupac uvrsti u prodaju iako ga je
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Kupac prethodno upozorio pisanim putem na slab obrtaj takvih proizvoda koji mo2e dovcsti 
do isteka roka trajanja prije prodaje proizvoda krajnjim kupcima, Prodavatelj je obvezan 
sukladno zahijevu Kupca, prcdmctne proizvode o svojcm troSku povuci iz prodaje.

U slucaju nezadovoljavajuce prodaje proizvoda, Prodavatelj je mole Kupcu dostaviti svoj 
plan konkretnih marketinskih aktivnosti s ciljem podizanja i unapredenja prodaje (degustacije, 
dodatna pozicioniranja, nastupi u medijima, organiziranje zajednickih nastupa s ciljem 
poboIjSanja prodaje, obuka prodajnog osoblja s ciljem upoznavanja s karakteristikama 
proizvoda i sliCno) kako bi Kupac iste aktivnosti mogao implementirati u skladu sa zahtjevom 
Prodavatelja, a koje marketinSke aktivnosti Kupac naplacuje u skladu sa svojim cjenikom i 
koje izvrSava tcmeljem prcthodnog izrieitog pisanog zahtjeva Prodavatelja, ako bi Prodavatelj 
postavio takav zahtjev. Prodavatelj ce marketinSke usluge Cije je izvr§enje naruCio od Kupca, 
platiti Kupcu temeljem ra^una koji ce mu izdati Kupac najkasnijc u roku od 15 dana od dana 
primitka raCuna.

VII. ISPORL'KA ROBE
Prodavatelj Kupcu za svaku pojcdinadnu isporuku robe u koliCini od jedne ili viSe paleta, 
odobriti koliSinski rabat u visini od 5 % ukupne vrijednosti isporuCene robe i to odmah na 
raCunu. Pri tomeje na predmetnom radunu Prodavatelj obvezan jasno naznaditi i speciflcirati 
koliainu robe (tj. broj komada pojedinog proizvoda) koja je isporuacna Kupcu u jednoj ili vi§e 
paleta te koliki je koliainski rabat obraaunat s obzirom na isporuaenu koliainu, a sve u skladu 
s ai. 7. St. 2. ZNTP-a.
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SALDO KONTI PARTNERA - Sardina d.o.o.
i-

EUR
Kontn) plan

KONTNI PLAN 5ARDINA

120 - KUPCI U ZEMgi 
STUDENAC d.o.o.
Datum Datum Period 

dospl^a

08.01.202 09.03.20 01/2026 
6 26
08.01.202 09.03.20 01/2026 
6 26
15.01.202 16.03.20' 0l/2O2'6 
6 26
15.01.202 16.03.20 01/2026 
6 26
22.01.202 23.03.20 01/2026 
6 26
22.01.202 23.03.20 01/2026 
6 26
22.01.202 23.03.20 01/2026 
6 26

Stavks

Fiskaiina podlna
2026

Dnevntk

Od: Oi/2026 U-09/2026
j_______Filter konta

[ Prilagodeni Filter
Clfjan* tameijnke

Sve proknjilene Stavke

28.01.202
6

28.01.202
6

28.01.202
6

28.01 202 
6

26.01.202
6

01/2026

01/2026

01/2026

01/2026

2600019/001/1 IRA

2600020/001/1 IRA

2600049/001/1 IRA'

2600050/001/1 IRA

2600071/001/1 ' IRA~S

2600d82/00ia " IRA

2600083/001/1 IRA

BCS91062BB691120 BNkl 
2601290001/18/7

BCS910626B691120 BNIO 
2601290001/18/7

BCS9i06288691120 BNKl 
2601290001/18/7

8CS9106288691120 BNkl 
2601290001/18/7

STUDENAC d.o.o. 
STUOFNACdO^o!

____ ,, wnaka .______ s____ }_
_ Poietno stanje __

................ 6930041 6930041(2600019/001/1’)

_6Wf0140 ' 6Wioi4d(26boo‘26/d01/i)

“69300130 ' e'MOOnO (26d0049/00l7ri

"ewioinr ’6w'mii9 (lebooso/ooin) 
ewioifig 6wioiii9 (26boo7i/6oi/ii 
69300221 69300221 (2600082/001/1)

6W101219 6W101219 (2600083/001/1)

STUDENAC d.o.o. 
STUDENAC d.o.o!’ 
STUDENAC do.o7 
sfviDENACdo.or 
STUDENAC d.o.o. 
STUDFNAC d.o.o!

STUDENAC d.o.o!

STUDENAC dTo!o.

STUDENAC d.o.o!

01/2026 07126-74/2026 KOMP STUDENAC d.o.o.

Oi/2026 260oTl7/OOi/i iRA...... FfuDENAC d.o!o!

02/2026 26o'di46/doi/i IRA...... ' STUDENACd!o.o:

02/2026 2600141/001/1 'iRA ' ' STUDENAC d!o.o7

02/2026 2600162/001/i ira' ’’STUDENAC d.o.'oT’

02/2026 2600166/001/1 i'ra’ ......... ’STUDENAC "d.’o.^

02/2026 2600212/001/1 ira! STUDENAC‘d!o.or'

02/2026 2600213/001/1 ira 'STUDENAC d!o.o.

02/2026 8C59106288691120
2602200001/34/1

BNki ’ STUDENACdo.o.

02/2026 BCS9106268691120 
2602200001/34/1

BNkl STUDENAC d.o.o.

02/2026 GCS9I06266691120 
2602200001/34/1

BNkl STUDENAC d.o.o.

02/2026 2600245/001/1 IRA STUDENAC d.o.o.

02/2026 2600246/00lA IRA ........STUDE’NACd.ao.

03/2026 2600288/001/1 ira' STUDENAc’d.o.o.'

03/2026 2600289/001/1 IRA STUbENACd!o!o ”
03/2026 2600319/001/1 IRA STUDENAC d.o.o.

ZA TRGOVINUI PROIZVODNJU | Plaranje po sper. 69998167 
[)
STUDENAC ORUSTVO S OGRANI^PNOM o'OGOVORNOSCU 
ZA TRGOVINU I PROIZVODNJU | Plaranje po <;pw. 69998167 
[1
STUDENAC ORUSTVO S OGRANICENOM OOGOVORNOSCU 
ZA TRGOVINU I PROIZVODNJU | Placanje po spec. 69998167 
[)
STUDENAC DRUSTVO S OGRANICENOM ODGOVORNOSCU 
ZA TRGOVINU I PROIZVOONJU | Placanje po spec. 69998167 
[J

'pTijeboi PdleboJ 't>r.'69998192

”6Wldi'318’ 6'wibl3i8 |26d0l’i7/60'l/lT“ '
“ 6w'ioi4iT ’embiAn '(26odi*o/ooi/i’i ’

’ 69300371 69300371 (260bl4imi/i)..................

“69300467 693’00467 |260bi62/00i/i)

” 6W1'6i527 6w’l01527 (2606r66/00l7il 
■ 6Widi 625 eWlOlMS (2600212/001/1)'

69300557’ 693”00557 (2’6002’l3/00l'/li '

STUDENAC b.0.6. | Nacanje po spec. 69998292 (] 
STUDENAC b.o!o. I Placanje po spec. 69998292 I) 
STUDENAC 0.0,0. | Placanje po spec. 69998292 (]

693(10656 69300656 (2600245/001/1) ’
"^iblTid 6W10174Q (2600246/001A)

6Wl6i847 6Wi01B47 (2600288/001/1) ........

69300734 69300734 (260'0289/06l'/i) ..........................

’6930d8n 69300611 (2600319/001/1) ...........

Po£etne stsnja
ijraCunato

zatv, , Duguje Potraiuje Kumul. Sal.

---- --- - 67.283.32 0.00 67283.32
A16B09 19.457,18 0.00 86.740.50

A1S308 166.16 0.00 86.906.66

M6S10 9.461,03 0,00 96.367,69

A15045 450.03 0,00 96,817.72

A1S045 -450.03 0,00 96.367.69

A16811 5.197.50 0.00 101.565,19

A16812 15.134,18 0.00 116.699.37

A13722’ 0.00 830.81 115.868.56

A13720 0,00 19.014,18 96.854,38

A13721 0.00 4.657,SO 92.196.88

A14S10 0,00 713,03 91.483,85

Ai'3726 0,00 862,82 90.621.03

A168I3 5.581.16 0.00 96.202,19

Aie'eiA 6.484,02 o!oo 102.686.21

AI6815 3.997.66 0.00 106.683.87

Ai6816 5.843.83 0.00 112.527,70

A16817 9.532.69 0.00 122.060.39

A17322 6.530,48 0.00 128.590.87

A16818 5.197.50 0.00 133,788,37

A14510 0,00 7.774,87 126.013,50

A15383 0.00 7.567.63 118.445.87

A14512 0.00 4.657,50 113,788.37

A17324 11.063,22 0.00 124.851,59

A17323 7.593,23 d.oo 132.444,82

A18204 4.640.22 0.00 i37.085.04

Aie206 4.977.01 0.00 142.062.05

A18207 2!21'3!95............. 0,66’ ■ 144.276.00
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SALDO
Datum

12.03.202 
6
19.03.202 
6
19.03.202 
6
24.03.202 
6

KONTl PARTNERA - Sardina d.o.o. ■
Period Stavka Dfrtvnik

2600320/061/1 IBA

2600356/001/1 IRA'

2600357/001/1 IRA

Datum
dospljeda
11.05.20 
26
18.05.20 
26
18.05.20
26

03/2026

03/2026

03/2026

03/2026 BCS91062B6691120 8MK1 
2603250001/57/7

EUR
Paftnv

...... studenac7o1i.

STUDEKAC d.o.o. 
STUDEKAC d.o.o." 
STUDENAC d.o.o.

VOTria
oznaka
6Wi01945

69300890

6W1011056

24.03.202
6

03A026 BCS910628869li20 BNKI 
2603250001/57A

STUDENAC d.o.o.

24.03.202
6

03A026 ^S910628869li20 BNKI 
2603250001/57A

StUOYN/kC'dioTo.”

24.03.202
6

03/2026 BCS91062B8691120 BNKI 
2603250001/57A

studenacXoY.

24.03.202
6

03A026 BC591062B869li20 BNKI 
2603250001/57A

STUDENAC d.o.o.

24.03.202
6

03/2026 BCS9l'06288691120 BNIO 
26032 50001/57A

' STUDENAC d.o.o.

24.03.202
6

03AO26 BCS910628B691120 BNKI 
2603250001/S7A

STUDENAC d.o.o.

Oznaka

6wiof945 (YeooSo/ooi/I)
69300890 (2600356/00lA)

6Wi6llOS6 (2600357/001A)

■ YnjDENAC DROSTVO S 6g WNICEn'oM ODGOVORNOfiCU 
ZATRGOVINU I PROIZVOONJU ] Placaoje po spec. 69998509

^■dENAC DRU§fvO S OGRANI^FNOM ODGOVORNoSt^U 
ZA TRGOVINU I PROIZVOONJU | Placanje po spec. 69998509

‘ STUDENAC DBUSTVO S OGRANitENDM ODGOVOBNOSCU 
ZA TRGOVINU I PROIZVOONJU 1 Placanje po spec. 69998509

STUDENAC DRUSTVO S OGRANI^ENOM ODGOVORNOSfU 
ZA TRGOVINU I PROIZVOONJU | Placanje po spec. 69998509

STUDENAC ORUSTVO S OGRANICENOM ODGOVORNOSCU 
ZA TRGOVINU I PROIZVOONJU | Ptacanje po spec. 69998509

STUDENAC DRU5TVO 5 OGRANlf ENOM ODGOVORNOSCU 
ZA TRGOVINU I PROIZVOONJU | Placanje po spec. 69998509

STUDENAC DRUSTVO S OGRANICENOM ODGOVORNOSCU 
ZA TRGOVINU I PROIZVOONJU | Placanje po spec. 69998509
n

26.03.202
6
26.03.202 
6
27.03.202 
6
02.04.202 
6
02.04.202
6
02.04.202 
6
09.04.202 
6
09.04.202 
6
16.04.202 
6
16.04.202 
6
20.04.202 
6

25-05.20
26
25.05.20 
26
26.05.20 
26
01.06.20 
26
01.06.20
26
01.06.20
26
08.06.20
26
08.06.20
26
15.06.20
26
15.06.20 
26
20.04.20 
26

03/2026

03AO26

03A026

04A026

04/2026

04/2026

04/2026

04A026

04/2026

04A026

04/2026

23.04.202 22.06.20 04/2026 
6 26 .
23.04.202 22.06.20 04A026
6 26
30 04.202 29.06-20 04/2026 
6 26
30.04.202 29.06.20 04/2026
6 26
07.05.202 06.07.20 05A026
6 26
07 05.202 06-07.20 05/2026 
6 26
13.05.202 05/2026 
6

2600387/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. 69300996 69300990 (2600387/001/1)

2600388/001/1 IRA ■ STUDENAC d.o'o. 6W1011177 6Wi6lll77 (2600388/001/1)

2600396/001/1 IM-S STUDENAC d’o.o. ■ 6Wl6i847 —6W101847 (2600396/001/1)

2600426/001/i IRA- STUDENAC d.o.o. 693661090 '693001690 (2600426/001/1)

2600427/001/i IRA" STUDENACd.o7o." 6Viil0il282 6W10li282 (2600427/001/1)

26004667001/1 IRA-S ' STUDENTS d.oTo. 663001090 693001090 (2660466/06’l7i)

2600461/001/1 "iRA STUDENAC d.o.o. 6W'l0ii343 6Wi011343 (2660461/6oi7l)’

2600462/601/1 ' ira' STUDENAC d.0.0. 6W2’oiioi 6W201101 (2600462/001/1)

2600491/001/1 ■ ’ira” STUDENAC dlo.o. "6"W20122i' 6W201221 (266649i7o6l7'l)

‘ 2600492/001/1 Vra- STUDENAC d.0.0. - 6Wi0li434 6wi01l434 (260049276oi7l>

OT\26-345A026 KOMP’ ’ STUDENAC d.o.o. ' o’iSBjPrijeb "Compensation 01S3
oi
br.6999699

' 260652Wb01/i ira" STUDENAC dTo.O. 6wi6'iiS46 6WlbliS46 (26"0052a/001/l)

2600529/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. ' 6W201341 6w201341 (2’6065297b6i’7i)

2600563/OOiA IRA .....5fij6ENAC-d7o.o7- 6Wioii667 6W1011667 (2600563/001/ii

2600564/001/1 IRA STUDENAC d.04i. 6W201476 6W201476 (260'o664rt)’o’i/i)

2600609/001/1 ■ ira’ STUDENAC dTo.O."- 6wi6fl754 6W1011754 (26006697'o6i7l|

2600610/001/1 ira' STUDENACd-O.O. ’ "ewMisaa" "6W20i583 (26ooeio/ooi/i)

BCS9106288691120' BNki 
2605140001/90/7

STUDENAC d.o.o. STUDENAC d.0.0. | Macanje po spec. 69998846 {]

Zatv. Duguje PotrahjJe Kumul. Sal.

A18208 4.943,77 0,00 149.219,77

A18209 6.649.66 0.00 155.869.43

A18210 7,181,11 0,00 163.050.54

A1S383 0.00 6.556.07 156,494.47

A16809 0.00 8.700.00 147.794,47

A15388 0,00 166.16 147.628,31

A153B7 0.00 6.753,70 140.874.61

A153B6 0.00 1-284.25 139.590.36

A1S385 0,00 4.995.00 134.595,36

A153B4
1

0.00 1.615.96 132.979.40

A18211 l'227.82 0,00 134.207,22

A1B212 203.96 6.00 134.411,18

' aimoY -17,55 0.00 134.393.63

A1B213 13,111,01 6.00 147.504,64

■ a’ib26s 5.942.21 0.00 153.446.85

A18213 -5.197,50 0.00 148.249.35

A18672- 5.305.13 0,00 153.554.48

- A18673 5.616,71 0,00 159-171,19

- A‘i8674 11.811,34 0.00 170.982.53

A1989B 167169.89 0.00 187,152,42

"a16809 0,00 9.060.89 178.091.53

A19912 i.543.50 0.00 179.635,03

' A19915 2-137.54 0.00 181.772,57

A19916 107.63 0.00 181.880.20

"' A19910 376.69 0,00 182.256,89

A19914 5.529,83 0,00 187.786,72

A19913 5-637.46 0.00 193.424.18

A16B16 0,00 5.843.83 187.580.35
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L SALDO KONTI PARTNERA - Sardina d.o.o. - EUR
Partner

Datum Datum Period 
dospljeda

Stavica DnevnHc

13,05.202
6

05/2026 BCS9106288691120 
2605140001/90/7

BNKl

13.05,202
6

05/2026 6C59106288691126 
2605140001/90/7

BNKI

13.05.202
6

05/2026 BCS9106288691120 
2605140001/90/7

fiNKi

13,05.202
6

05/2026 BCS9106288691120
2605140001/90/7

BNKl

6
05/2026 BCS9106288691120 

2605140001/90/7
BNKi

13.05,202
6

05/2026 BCS9106288691120 
2605140001/90/7

BNKl

13.05.202
6

05/2026 8CS9106238691120 
2605140001/90/7

BNKl

13.05.202
6

05/2026 SCS9106288691120 
2605140001/90/7

BN«

6
05/2026 BCS9106286691120 

2605140001/90/7
BNKl

13.05.202
6

05/2026 BCS9106268691120 
2605140001/90/7

BNKl

14.05,202
6

13.07.20 05/2026 2600643/001/1 IRA

18,05.202
6

17,07.20
26

05/2026 2600655/001/1 IRA

?1.05.?0J 20.07.20 05/2026 
6 26
21.05.202 20.07.20 05/2026 
6 26
28.05202 27.07.20 05/2026 
6 26
28.05.202 27.07.20 05/2026 
6 26

2600679/001/1

2666680/001/1

2660715/001/1

2600716/6oi/1

IRA

IRA

IRA

IRA

29.05.202
6

29.05.202
6

05/2026

05/2026

BCS9106286691120 BNIO 
2606010001/102/41

BCS91062BS691120 BNKl 
2606010001/102/41

STUOENACcro'io,''

SfUDP'NACd.o.o.

ffrUDENA^d.o.o 
SnjDENA^d'o.^ 
STUDENAC d.o.o. 
STUDENACd.o.o.

' SnJDPNAC^.oToT" 
^DENAC^.olo.' 
STUOENAC d.o.o. 
STUDENACd.o.o,- 
STilDENACd.o.o._ 
^DENACdoToT- 

STUDENAC d.o.o. ~ 
SfUDENAC dfo.oi 
STUDENAC d'o7o. ‘ 
STUDFNAC d.o.o.

STUDENAC d.o.o.-

Vema
ozrtaka

OTnafca

29.05.202
6

05/2026 BCS9106288691120 
2606010001/102/41

' BNKl STUDENAC dio.o.

29.05.202
6

05/2026 6CS9106288691120 
2606010001/102/41

BNKl STUDENACd.o.o.

31.05.202
6

30.07.20
26

05/2026 2606724/601/1 IRA-S STUDENAC d.0.0. '
02-06-202
6

02.06.20
26

06/2026 Ot\26-629/2026 kOMP STUOENAC d.o.o.

OB.06.202
6

07.08.20
26

06/2026 2606758/001/1 IRA~ STUOENAC d.o.o.

08.06.202
6

07.08.20
26

06^026 2606759/601/1 IRA STUOENAC d.oio.

11,06.202
6

10.08.20
26

06/2026 2600796/001/1 iiu STUDENAC dio.o.
11.06.202
6

10.08.20
26

06/2026 2600797/001/1 IRA STUOENAC d.o.o.
16.06.202
6

17.08.20
26

06/2026 2600839/001/1 IRA STUDENAC 6.O.O. ~
18.06.202
6

17.00.20
26

06/2026 2600850/001/1 IRA STUtiENAC dTo.o.
19-06.202
6

18.08.20
26

06/2026 2600851/001/1 IRA STUDENAC d.o.o.
25.06.20?
6

24.08.20
26

06/2026 2600881/001/1 IRA STUr^FNAC d.o.o.

25.0620? 24.08.20
6 26 

’0.10.2026 09:22:48

06/2026 2600887/001/1 1 IRA STUOENAC d.o.o.

STUDENAC d.o.o. 1 Placanje po spec. 6999a84iTj....

STUDENACd.o.o. [piacanje posper. 69998846 [)
STUDENAC d.o.o. I Placanje po spar. 69998846 t)
STUDENAC d.o.o. I Placanje po spec. 69998846 [|
STUDENAC d.o.o. 1 Placanje po spec. 69998846 (1
STUDENAC d.o.o. I Placanje po spec. 69998846 jj
STUDENAC d.o.o. | Wacanje po spec. 699M846 ()
STUOENAC d.o.o. | Wacanje po spec. 69998846 ij".....

STUDENACd.o.o. j Placanje pospec. 69998846 [|
STUDENAC d.o.o. | Wacanje po spec. 69998846 [j

6W201716 6W201716 (2600643/001/1) - --

6W10H884 6W10il884 (2600655/001/1)

6W1012012 6WIOI2612 (2600679/001/1) ..... ..........

6W201864 6W201864 (2600680/001/1) ...............

6W20H037 6W2011037 (2600715/001/1)

6W1012185 6W1012185 (2600716/001/1)

STUDENAC DRuStvO S OGRANI/'enOM ODC.OVORNOSSu 
ZA TRGOVINU I PROIZVODNJU | Wacanje po spec. 69998970

STUDENAC DRUStVO S OGRANI^ENOM ODC.OVORNOS^u" 
ZA TRGOVINU I PROIZVOONjU | Wacanje po spec, 69998970

STUDENAC OHUSTVO S OGRANIf ENOM nOGOVORNOS^U _ 
ZA TRGOVINU 1 PROIZVODNJU | Wacanje po spec. 69998970

STUOENAC ORUSTVO S OGRANidENOM OOGOVORNOSCU ' 
ZA TRGOVINU I PROIZVOONjU | Wacanje po spec. 69998970

6Wioi847 6W101847 (2600724/001/1)

0186 Compensation 0186_Wijeboj 69998167

6W1012320 6Wioi2320 (2600758/001/1)

6W20lil87 6VV20iii87 (2600759/001/1)

6Wioi2460 6W1012460 (2600796/()0i/l)

6W2011329 6W2011329 12600797/001/1)

6W1012S86 6W1012586 (2600839/001/1)

6W2011479 6W2oil479 (2600850/001/1)....................................

6Wi01647 6Widl847 (260085l/OOl/lj

6W201163i 6W2011631 (26608Bi/601Ay .................
6W1012718 6W1012718 (2600867/061/1) .................................

Zatv, Ouguje PotraKiJa Kumul. Sal.

A16809 0,06 1.696,79 185.684.06

A17322 0.00 1.332.98 184.551.08

Aieeis 6.00 5,197.50 179.353,58

A16B17 6.00 9.532.S9 169.820.89

A16815 0,00 3.997.66 165.823.23

A16814 0,00 6.48402 159.339,21

A16813 0,00 5.58116 153.758,05

’ A16B12 0.00 15.134,18 138.623.87

A16B11 0.00 5.197.50 133.426,37

' A16810 0,00 9.461.03 123.965.34

A199I1 5.9B0.43 a.oo 129.945.77

A19918 10.847.27 0.00 140.793,04

’ A19'919 4.606,93 0.00 145.399,97

T19965' 11.033,50 0.00 157.233.47

A19904 8.236.20 0.00 165.469.67

A19903 6.387.40 0,00 171.857,15

Af732y 0.00 7.593.23 164.263,92

A17324................... 0.00 11 063,22 153,200.70

A17322 0,00 S.197,SO 148.003,20

A1^204 0.00 1.146.05 146.857.15

A18959 ■17.55 0.00 146.839.60

A18204 0,00 3.291.50 143.546.10

A19899 6.290.56 0.00 149.838.66

AI99OI' 5.641,13 0.00 155.479,79

A19902 8.975.00 0.00 164.454,79

A19897 12.471,26 0.00 176.926.05

A19894 7,802.19 0.00 184.728.24

A19B95 13.162.96 0,00 197.891,20

AI8959 17,55 0.00 197.908,75

A21264 6.li4.61 0.00 204.023.36

A20534 10.629,68 0.00 214.653.04
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SALDO KONTl PARTNERA - Sardina d.o.o. - EUR
Datum Datum Period Stavka Dnevnik Partner

dospiJe<la . ................. .....................

'Veini
oznaka

OzftiUta
I

—L_______

26.06-202 06/2026 BC59106288691120 BNKl
6 2606290001A 20/28
26.06.202 06/2026 BCS9106288691170 SNK1
6 2606290001/120/28

06/2026 8CS9106288691120 BNKl
2606290001/120/28

26.06.202 06/2026 BC5910628B691120 BNKl
6 2606290001/120/78
26.06.202 06/2026 BCS9106288691170 BNKl
6 2606290001/120/28
26.06.202 06/2026 BCS9106288691120 BNKl
6 2606290001/120/28
26.06.202 06/2026 BCS9106286691120 BNKl
6 2606290001/120/28
26.06.202 06/2026 BCS9106288691120 BNKl
6 2606290001/120/78
26.06.202 06/2026 BC59106288691120 BNKl
6 2606290001/120/28

06/2026 6CS9106288691120 BNKl
6 2606290001/120/28
06.07.202 04.09.20 07/2026 2600952/001/1 IRA
6 26
06.07.202 04.09.20 07/2026 2600953/001/1 IRA
6 26
09.07,202 07.09.20 07/2026 2600986/001/1 IRA
6 26
10.07.202 07/2026 BCS9106288691120 BNKl
6 2607130001/130/22
10.07.202 07/2026 0CS91O628869112O BNKl
6 2607130001/130/22
10.07.202 07/2026 BCS9106288691170 BNKl
6 2607130001/130/22
10.07.202 07/2026 BCS9106288691170 BNKl
6 2607130001/130/22
1607.202 14.09.20 07/2036 2601036/001/1 IRA
6 26
16.07.202 14.09.20 07/2026 2601037/001/1 IRA
6 26
23.07.202 21.09.20 07/2026 2601114/001/1 IRA
6 36
23.07.202 21.09.20 07/2026
6 26
28.07.202 07/2026 
6
28.07.202 07/2026
6
28.07.202 07/2026
6
28.07.202 07/2026
6
28.07.202 07/2026
6
28.07.202 07/2026
6 ____
30.07.202 28.09.20 07/2026
6 26
30.07.202 28.09.20 07/2026
6 26
04 08.202 08/2026
6
04.08.202 08/2026 
6

260U15/001/1 IRA

8CS91062B869U20 RNKl 
2607290001/142/8 
BCS9106288691130 BNKl 
2607290001/142/8 
BCS910628B691120 BNKl 
2607290001/142/8 
BCS9106288691120 BNKi 
2607290001/142/8 
BCS91062 88691120 BNKl 
2607290001/142/8 
BCS910628B691120 BNKl 
2607290001/142/8 
2601160/001/1 IRA

2601161/001/1 IRA

BCS910628B69il20 BNKl 
2608070001/147/16 
BCS9106288691120 BNKl 
2608070001/147/16

20.10.2026 09.22:48

5TUDENAC d.0.0. 
‘STljoiNACTo.O.' 
STUDENAC do'ct.” 
STUDENACd.O.or 
STUDENAC'd.o.o.' 
STUD EN ACdo .0. ~

STUDENAC d.o.o. I Placanje po spec. 699981181 [] 
STUDENAC d.o.o. | Hacanje posper. 699'981iai 'n 
STUDENAC d.o.o. 1 Placanje po spec. 699981181 [) 
STUDENAC d.o.o. | Placanje po spec. 699981181 [1 
STUDENAC d.o.o. I Hacanje po spec. 699981181H 
STUDENA^d.o.o. | Hacanje po spec. 699981181 [j

STUDENAC d.o.o. 
STUDENACfd.o.o. 
"STUDENAC (Tao. 
STUDENAC dli.'o.’ ' 
STUDENAC d.o.o." 
STUDENACdx.o. 
STUDENAC ^0.0. 
STUDENACd.o'o! 
STUDENAC d.o.o. 
STUDENAC dTo.o. 
STUDENAC d.o.o. 
STUDENAC d!o.o.

■ SnJDENACd.o.or 
STiiMNAC ^o.oT" 
STUDENAC d.0.0. 
STUDENAC d7o.o. 
STUDENAC d.o.o. 
sfubENACd7o.O.

STUDENAC d.0.0. 
‘STUbFNAC'dx7or 

STUDENAC do.^ 
STUDENAC d.o.o. 
STUDENACd'o'o. 
StubENAC~d.0.o! 

"srUDENACToioj

STUDENAC d’jo.o. I Macanje po spec. 699981181 0 
STUDENAC d.o.o. | Wacar»je po spec. 699981181 (I 

^ 0 I p(acanje po spec, 6999&ilBl il 
sfUDEN/tC d.0.0.1 Hacanje po spec. 699981181 f] 

6WiQ1289B 6m0l‘289B’(266b952/bbi/l)

6W2bi'l643 6W2011843 (26009537001/1)

6Wlbi3b30 6Wlbl30‘3b(26b09867boi/li

siUDENAC D.O.O. | Wacanje po spec- 699981306 M 
STUDENAC 0.0.6. j Placanje po spec. 699981306 []

..................STUDENAC b.0.6. | Placanje po spec. 699981306 (1
STUDENAC 0.0.0.1 Placanje po spec. 6999B1306 n 

6W2V12122’ 6W2012122 (2601036/001/1) 
emoiVieo 6wi6i3i6b (260io377’obi/i')
6W2012275 '6W2012275 (2601114/001/1)

6W1013298 6W1013298 (2601115/0bl/l)..................................

STUDENAC D.O.O. j 'Placdnje po spec. 699981449 (T 
. STUDENAC D.O.O. j Placanje po spec. 699981449]f

- j^pgN-AC DQ0 I ^acanje po spec. 699981449 (1 
STUDENAC D.O.O. j Hacanje po spec. 699981449 (j 
STUDInaC b.6.0.1 Hacanj'e po spec. 699981449 [j 
sfUDENAC b.d.O. I Macanje po spec. 699981449 (j 

""6Wlbr34i4 ‘6W1013”414 (260116b/bo‘’i/l)

' 6W2bl2430 VW2012430 (2601161/bbl/lj

"STUDENAC D.O.O. | Placanje po spec. 699981488 [) 
STUDENAC D.O.O. | Placanje po spec. 699981488(1

!Zatv. Doguje Potraiuje Kumul. Sal.

Ai8209 0,00 6.649.66 208.003.38

AiBioa’ 0,00 4.943.77 203.059.61

A1B206 0,00 4,977,01 198.082.60

A18207 0.00 2.213.95 195.668.65

A18204 ' 0.00 202.67 195.665,98

A18205 " ” 0.00 5.942.21 189.723,77

_Ai8213 b.oo 7.913,51 181.810.26

A1B212 ' 0.00 303.96 IBI.606,30

A1B211 0.00 1-227,82 180.378.48

A183lb ' 0.00 7.181.11 173.197.37

A2i281 15.062.26 0.00 188.259.63

29.600.40 0,00 217.860.03

1.506,23 0,00 219.366,26

A18674 0.00 11.611.34 207.554,92

A18673 0.00 5.616,71 201,938,21

’ A16672 0.00 5.305.13 196.633,08

A19B98 0.00 12.300.00 184.333.08
■

974,93 0.00 185.308.01

7.B88.65- 0.00 193.196.66

5.637,72 0,00 198.834,38

5.890,51 0,00 204,724,89

“A19M8 0.00 3.869.89 200.855.00

aT9B99 ojbb 3.289.14 197.565.86

aT9903’ 0,00 6.369.93 191.195.93

A19904 0,00 8.336,20 182.959.73

Aibbbs ........ 0.00 11.833.5(1 17l,l?6,23

_Ai9919_ 0.00 1.584.31 169.541,92

4.995.00 0.00 174,536.92

463.84 0.00 175.000.76

A19897 0,00 10,994.10 164.006.66

...Aibbbb 0,00 8.975.0(1 155.031.66
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\ SALDO KONTl PARTNERA - Sardina d.o.o. • EUR
Datum Oatuni Period Stavka DnevnHc Partner

doipijeCa
04.08.202 08/2026 BCS9106288691120 BNKl STUDENAC d.o.o.
6 2608070001/147/16
04.08.202 08/2026 BCS9106268691120 BNKl STUDENAC d.o.o.
6 2608070001/147/16
06.08.202 05.10.20 08/2026 2601210/001/1 IRA STUDENAC d.o.o.
6 26
13.08.202 12.10.20 08/2026 2601254/001/1 IRA STUDENAC d.o.o.
6 26
13.08.202 12.10.20 08/2026 2601255/001/1 IRA STUDENAC d.o.o.
6 26
18.08.202 08/2026 BCS9106288691120 BNKl STUDENAC d.o.o.
6 2608190001/156/14

18.08.202 08/2026 BC59106288691120 BNKl STUDENAC d.o.o.
6 2608190001/156/14

16.08.202 08/2026 BCS9106288691120 BNKl STUDENAC d.o.o.
6 2608190001/156/14
IB.08.202 08/2026 BCS9106288691120 BNKl STUDENAC d.o.o.
6 2608190001/156/14

18.08.202 08/2026 8CS9106268691120 BNKl STUDENAC d.o.o.
6 2608190001/156/14

18.08.202 08/2026 6CS910626B691120 BNKl STUDENAC d.o.o.
6 2608190001/156/42

18.08.202 08/2026 BCS9106288691120 BNKl STUDENAC d.o.o.
6 2608190001/156/42

18.08.202 06/2026 BCS910628B691120 BNKl STUDENAC d.o.o.
6 2608190001/156/42

18.08.202 08/2026 BCS9106288691120 BNKl STUDENAC d.o.o.
6 2608190001/156/42

18.08.202 08/2026 BCS91062BB691120 BNKl STUDENAC d.o.o.
6 2608190001/156/42

18.06.202 08/2026 BCS91062B8691120 BNKl STUDENAC d.o.o.
6 2608190001/156/42
18.08.202 08/2026 BCS9106268691120 BNKl STUDENAC d.o.o.
6 2608190001/156/42
18.08.202 08/2026 BCS9106288691120 BNKl STUDENAC d.o.o.
6 2608190001/156/42

16.08.202 18.08.20 08/2026 OT\26-945/2026 KOMP STUDENAC d.o.o.
6 26
18.08.202 18.06 20 08/2026 OT\26-945/2026 k6mp STUDENAC d.o.o.

6 26
20.08.202 19.1020 08/2026 2601311/OOia IRA STUDENAC d.o.o.

6 26
20.08.202 19.10.20 08/2026 2601312/001A IRA STUDENAC d.o.o.
6 26
27.08.202 26.10.20 06/2026 2601363/001/1 IRA STUDENAC d.o.o.
6 26
27,08.202 26.10.20 08/2026 2601364/001/1 IRA STUDENAC d.o.o.
6 26
31.06.202 30-10.20 08/2026 2601417/001/1 IRA-S STUDENAC d.o.o.

6 26
31.08.202 31.08.20 08/2026 OT\26-965A026 KOMP STUDENAC d.o.o.
6 26
03.09.202 02.11.20 09/2026 2601415/001A IRA STUDENAC d.o.o.
6 26
03.09.202 02.11.20 09/2026 2601416/001/1 IRA STUDENAC d.o.o.
6 26
09.09.202 09/2026 BCS9106288691120 BNKl STUDENAC d.o.o.
6 2609100001/172/36

09.09.202 09/2026 BCS9106286691120 BNKl STUDENAC d.o.o.
6 2609100001/172/36
10,09.202 09.11.20 09/2026 2601460/001/1 IRA STUDENAC d.o.o.
6 26
10.09.202 09.11.20 09/2026 2601461/001/1 IRA STUDENAC d.o.o.
6 26

VeTiSa
Qznafca

Ozn«ka

STUDENAC D.O.O. | Wdcanje po sp«c. 699961466 [|
STUDENAC D.O.O. I Placanie po sp»r. 699981488 []

6W2012581 6W2 012561 (260i210/00i/l)

6W2012725 6W20X2725 (2601254/001/11

emoiiTeo 6wioi3660(26oi2S5/boi/i).................

STUDENAC D.o.o. I Placanje po spec. 699981590 M
STUDENAC D.O.O. | Hacanje po spec. 699981590 M
STUDENAC 0.0.6. | Hacanje po spec. 699901590 !|

“ - - sjuDfNAc D.o.o. I Placanje po spec. 699981590 (1
STUDENAC D.O.O. | Placanje po spec. 699981590 [)
STUDENAC DBUiTVO S OGRANICENOM ODGOVORNOWu" 
ZA TRGOVINU I PROIZVODNJU | ZBIRNA UPLATA (] 
STUDENAC DRUSTVO S OGRANifENOM ODGOVORNOSfU' 
ZA TRGOVINU I PROIZVODNJU \ ZBIRNA UPLATA (] 
STUDENAC DRUSTVO 5 OGRANICenOM OOGOVORNOSdu' 
ZA TRGOVINU I PROIZVODNJU | ZBIRNA UPLATA (] 
STUDENAC DRUSTVO S OGRANICENOM ODGOVORNOSGU 
ZA TRGOVINU I PROIZVODNJU | ZBIRNA UPLATA (] 
STUDENAC DRUSTVO S OGRANICENOM 0DG0V0RN05CU 
ZA TRGOVINU 1 PROIZVODNJU | ZBIRNA UPl ATA (1 
STUDENAC. DRUSTVO S OGRANICENOM ODGOVORNOSCU 
ZA TRGOVINU I PROIZVODNJU \ ZBIRNA UPLATA [) 
STUDENAC DRUStvO S OGRANICENOM ODGOVORNOSCU 
ZA TRGOVINU I PROIZVODNJU | ZBIRNA UPLATA [1 
STUDENAC ORUSTVO S OGRANICENOM OOGOVORNOSCU

_ ____ ZA TRGOVINU I PROIZVODNJU | ZBIRNA UPLATA (]
0211 Compensation 0211

0211 Compensation 0211

'6W2bi2875 6W2012875 (2601311/001/1)

~6Wi6l3791 6W1013791 (2601312/001/1)

6W2013014 6W2013014 (2601363/001/1)

'6W1013940 6W1013940 ( 2601364/obm)

6Wlbl3940 6W1013940_(260'l417/001/l)

0215 Compensation 0215,bf.699982656

“6Wloi4038 6Wl6r403B (260l4f5/0bl/l)

"6W2013i67 6W2013167 (2601416/001/1)

STUDENAC O.O.oi j Placanje po spec. 699981759 M
STUDENAC d'o.O.'I Placanje po spec. 699981759(1

6W2013262 6W2013262'(260i460/001A)

”6Wlbi4i33 6W1014133 (260H61/001/1)

Zatv. Ougoja PotraJuJe Kumul. Sal.

Aibboi oTbo S.641.13 149,390,53

A19899 0.00 3.001.42 146.389.11

5.708.74 * ^ 0,00 152.097,85

6.453.66 0.00 160.550.51

4.ns.80 0.00 165.366.31

A19B97 0.00 1.477,16 163.789.15

A19918 0,00 5.703.85 ISB.086.30

A19894 0.00 7.802,19 lSO.384.li

A19895 0.00 13.162.96 137.121,15

A] 9918 0,00 3.669.89 133.251.26

A19910 0,00 376.69 132,874,57

A19912 0,00 1.543,50 131,331,07

A1991S 0,00 2.137,54 129.193,53

A1991B o.ob 1.014,97 128.178.56

A19911 0.00 5.980.43 122.198.13

A19913 0.00 S.637.46 116.560.67

A199I4 0.00 5.529,83 111.030.84

419916 0.00 107,63 110.923,21

A19919 0.00 3.033,63 107.900.59

A19918 0.00 359.56 107.641,03

3.976,81 0,00 111.617,84

1.793,05 0,00 113.410.89

7.970.64 0,00 121.381.53

A20963 4.995.00 0.00 126.376,53

A30983 •4.995,00 0.00 121.381,53

A21264 0.00 2.813.14 118.568.39

S.360.86 0.00 123.829,25

368.74 0,00 124.097,99

A20534 0.00 10.639.68 113.468.31

A21264 0.00 3.243,83 110.224.48

11.552.03 0,00 121.776,51

8.380.04 0.00 130.056.55
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SALDO KONTI PARTNERA • Sardina d.o.o. ■ EUR
Datum Datum

dospije<fa
Period Stavka Dnevnik Partner Vezna

oznaka
17.09.202
6

16.11.20
26

09/2026 2601492/001/1 lAA STUDENAC d.o.o. 6W20i:

17.09.202
6

16.11.20
26

09/2026 2601493/00i/1 IRA STUDENAC d.o.o. 6W101<

24.09.202
6

24.09.20
26

09/2026 OT126-1102/2026 kOMP STUDENAC d.o.o. 0226

24.09.202
6

24.09.20
26

09/2026 Crru6-1102/2026 KOMP STUDENAC d.o.o. 0226

29.09.202
6

29.09.20
26

09/2026 OT\26-1103/2026 KOMP STUDENAC d.o.o. 0230

Oznaka

120 . KUFCI U ZEMgi

Compensation 0226 
Compensation 0226 
Compensation 6230_Pri)eboJ 69M831B6

7r' 7r‘'Kumulatlvn! Saldti na part
fKuWiilittvnl aatdona kwitu

Zatv.

A21264

A21281

A21201

Dugujc Potraiuje Kumul. Sal.

6.428.62 0.00 136.485.17

2.471.89 0.00 138.957.06

0,00 40.09 138.916.97

0.00 3.668.59 135.248.38

0.00 26.66 135.221.72

536.513,17 401.291,45 135.221,72

S96.S1S.17 401.291.4S ISS.221,73

/ 20.10.2026 09:22:48
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IZVJESCE O OTVORENIM RACUNIMA - Sardina d.o.o. - EUR
Kontni plan

KONTNl PLAiy SARDINA
Flikalna godina

?n26
Filter peiioda

Od: 01/2026 U: 09/2026
Datum odobrenja

30.09.2026
Filter konta

Prilagodeni Filter
Clljanc temeijnice

Svc proknjiJene stavke

120 - KUPCI U ZEMLJI
STUDENAC d.o.o.

Dnevnik Partner Vezna oznaka Oznaka Zatv. Datum Duguje PotraJuje Kumul. Sal.

25.06.2026 06/2026 2600881/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. " 6W2'6'i1631 ' 6W'26i1631 (2600881/001/1) A21264
dospljeifa
24.08.2026 6.114,61 0.00 6.114,61

06.07.2026 07/2026 2600952/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. 6W1012898 6W1012898 (2600952/001/1) A21281 04.09.2026 15.062.26 0,00 21.176.87
06.07.2026 07/2026 2600953/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. 6W2011843 6W2011843 (2600953/001/1) 04.09.2026 29.600.40 0.00 50.777,27
09.07.2026 07/2026 2600986/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. 6W1013030 6W1013030 (2600986/001/1) 07.09.2026 1.506.23 0,00 52.283,50
16.07.2026 07/2026 2601036/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. 6W2012122 6W2012122 (2601036/001/1) 14.09.2026 974,93 0.00 53,258.43
16.07,2026 07/2026 2601037/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. 6W1013160 6W1013160 (2601037/001/1) 14.09.2026 7.888.65 0,00 61.147,08
23.07.2026 07/2026 2601114/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. 6W2012275 6W2012275 (2601114/001/1) 21.09.2026 5.637.72 0.00 66.784,80
23.07.2026 07/2026 2601115/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. 6W1013298 6W1013298 (2601115/001/1) 21.09.2026 5,890,51 0.00 72.675,31
30.07,2026 07/2026 2601160/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. 6W1013414 6W1013414 (2601160/001/1) 28.09,2026 4.995.00 0.00 77,670.31
30,07,2026 07/2026 2601161/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. 6W2012430 6W2012430 (2601161/001/1) 28.09.2026 463,84 0.00 78,134,15
06.08.2026 08/2026 2601210/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. 6W20125B1 6W2012581 (2601210/001/1) 05.10,2026 5.708.74 0.00 83.842,89
13.08,2026 08/2026 2601254/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. 6W2012725 6W2012725 (2601254/001/1) 12.10.2026 8.452.66 0,00 92.295,55
13.08.2026 08/2026 2601255/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. 6W1013660 6W1013660 (2601255/001/1) 12.10.2026 4,715,80 0.00 97.011.35
20.08.2026 08/2026 2601311/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. 6W2012875 6W2012875 (2601311/001/1) 19.10.2026 3.976,81 0,00 100.988.16
20.08.2026 08/2026 2601312/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. 6W1013791 6W1013791 (2601312/001/1) 19.10.2026 1.793,05 0.00 102.781,21
27.08.2026 08/2026 2601363/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. 6W2013014 6W2013014 (2601363/001/1) 26.10.2026 7.970,64 0.00 110.751.85
31.08.2026 08/2026 OT\26-965/2026 kOMP STUDENAC d.o.o. 0215 Compensation 0215_br.699982656 A21264 31.08.2026 0.00 2.813.14 107.938,71
03.09-2026 09/2026 2601415/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. 6W101403B 6W1014038 (2601415/001/1) 02.11.2026 5.260.86 0.00 113.199,57
03,09,2026 09/2026 2601416/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. 6W2013167 6W2013167 (2601416/001/1) 02,11.2026 266.74 0.00 113.468.31
09.09.2026 09/2026 BCS9106268691120 BNKl STUDENAC d.o.o. STUDENAC D.O.O. | Placanje po spec. A21264 0.00 3,243,83 110.224,48

10.09.2026 09/2026
2609100001/172/36
2601460/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. 6W2013262

699981759[)
6W2013262 (260146D/001/1) 09.11.2026 11,552,03 0.00 121,776.51

10,09.2026 09/2026 2601461/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. 6W1014133 6W1014133 (2601461/001/1) 09.11.2026 8.280.04 0.00 130.056,55
17.09.2026 09/2026 2601492/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. 6W2013389 6W2013389 (2601492/001/1) 16.11.2026 6.428,62 0.00 136.485,17
17.09.2026 09/2026 2601493/001/1 IRA STUDENAC d.o.o. 6W1014260 6W1014260 (2601493/001/1) 16.11.2026 2,471,89 0,00 138.957,06
24.09.2026 09/2026 07126-1102/2026 kOMP STUDENAC d.o.o. 0226 Compensation 0226 A21264 24.09.2026 0,00 40,09 138.916.97
24.09.2026 09/2026 07126-1102/2026 kOMP STUDENAC d.o.o. 0226 Compensation 0226 A21281 24.09.2026 0.00 3.668.59 135.248.38
29.09.2026 09/2026 07126-1103/2026 kOMP STUDENAC d.o.o. 0230 Compensation 0230_Prijeboj A21281 29.09.2026 0.00 26,66 135.221.72

. ------- ----- ----- ^----- - ...........- 699983186
Kumulativnl saldo'na partneru 145.014,03 9.792,31 135,221,72

120- KUPCI U ZEMIJI KumulattvnI saido na kontu 145.014,03 9.792,31 135.221,72
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Kamate ( Otvorene stavke )
Broj

000022026/

Naziv

tzraSun kamata

Od datuma dospijcda

Mroina a.o.o.

Oo datuma dospijeca Od pehoda Do perioda

Partner

5TUDENAC d.o.o.

Korto

120 KUPCI U 7EML)t

Do datuma 
29,09.2026

Kamatna stopa

ZZK Zakonska ?atezna kamata
Zat. stavke Stavke stomo

Datum

25.06.2026

25.06.2026
25.06.2026
06.07.2026 
06.07.2026 
06.07.2026
06.07.2026

09.07.2026 
09 07.2026
16.07.2026
16.07 2026 
16 07 2026

16.07.2026

23.07.2026
23.07.2026

23.07.2026

23.07.2026

30.07.2026
30.07 2026 
30.07 2026 
30.07.2026

Datum dospijeca 
2408 2026

24.08.2026

2408.2026

04.09.2026 
04 09.2026
04.09.2026 
04 09,2026 
07 09.2026
07.09.2026 
14 09.2026
14.09.2026
14.09.2026 
14 09.2026
21.09.2026 
21 09 2026 
21.09.2026
21.09.2026
28.09.2026 
28.09.2026 
28.09 2026 
28.09.2026

Datum placanja Od datuma

25.08.2026
01.09.2026

25.08.2026
05.09.2026 
05.09.2026 
05.09.2026

05.09.2026
08.09.2026

08.09.2026
15.09.2026 
15.09.2026
15.09.2026
15.09.2026

22.09.2026
22.09.2026 
22.09.2026

22.09.2026
29.09.2026 
29.09.2026 
29.09.2026 
29.09.2026

Do datuma Period Ookument Temeijnica
31.08.2026 06/2026 IRA IRA 2600881/001/1
29 09.2026
29.09.2026

06/2026 IRA IRA 2600881/001/1

29.09.2026

29.09.2026
07/2026 IRA IRA 2600953/001/1

29.09.2026
29.09.2026

07/2026 IRA IRA 2600952/001/1

29.09.2026
29.09.2026

07/2026 IRA IRA 2600986/001/1

29 09.2026
29,09.2026

07/2026 IRA IRA 2601036/001/1

29.09.2026
29.09.2026

07/2026 IRA IRA 2601037/001/1

29.09.2026
29.09.2026

07/2026 IRA IRA 2601115/001/1

29.09.2026

29.09.2026
07/2026 IRA IRA 2601114/001/1

29.09.2026
29.09.2026

07/2026 IRA IRA 2601160/001/1

29.09.2026
29.09.2026

07/2026 IRA IRA 2601161/001/1

Naziv

6W2011631 
6W2011631 
Suma stav. 
6W2011843 
Suma stav. 
6W1012898 
Suma stav. 
6W1013030 
Suma stav. 
6W2012122 
Suma stav. 
6W1013160 
Suma stav. 
6W1013298 
Suma stav. 
6W2012275 
Suma stav. 
6W1013414 
Suma stav. 
6W2012430 
Suma stav. 
Suma sta. par.

Vezna ornaka 
6W2011631 
6W2011631 
Suma stav. 
6V/2011843 
Suma stav. 
6W1012899 
Suma Slav. 
6W1013030 
Suma stav. 
6W2012122 
Suma stav. 
6W1013160 
Suma stav. 
6W1013298 
Suma stav. 
6W2012275 
Suma stav. 
6W1013414 
Suma stav. 
6W2012430 
Suma stav. 
Suma sta. par.

120

120

120

120

120

120

120

120

120

Ukupno

6.114.61

6.114.61
6.114.61
29.600.4
29.600.4

15.062.26
15.062.26

1.506.23
1.506.23 
974,93 
974,93 
7.888,65 
7.888,65

5.890.51

5.890.51

5.637.72

5.637.72

4.995.0

4.995.0 
463.84 
463.84 
78.134.15

all all

Period Iznos kamata Stanje Knj.status
Godir^a 0.04 Polvrdeno Proknjileno
Godina 0.15 Potvrdeno Proknjizeno

0,18

Godina 210,85 Potvrdeno Proknjizeno

210.85

Godina 80.97 Potvrdeno Proknjileno
80.97

Godina 9.44 Polvrdeno Proknjizeno
9.44

Godina 4.17 Polvrdeno Proknjizeno
4,17

Godina 33.72 Potvrdeno Proknjizeno
33,72

Godina 13.43 Polvrdeno Proknjizeno
13.43

Godina 12.85 Potvrdeno Proknjizeno
12.85

Godina 1.42 Polvrdeno Proknjizeno
1.42

Godina 0.13 Potvrdeno Proknjizeno

*1
10- POS

IZ



SARDINA
POSTIRA I 7907.

Sardina d.0.0.
Ratac I 

Poslira 21410 
Hrvatska 

info@sardma.hr 
OIB: 91062886911

Racun br.: 2600881/001/1 STUDENAC d.o.o. 
Cetvrt Ribnjak 17 
OMIS 21310 
Hrvatska

OIB :02023029348

Izvorni dokument

Datum Ra£una

Datum dokumenta

Datum OospiJe<fa

Datum narudzbe 
kupca

Datum otpremnice 

IBAN 

SWIFT

IK-26-000788. S04385

25.06.2026.

25.06.2026 10:42:24

24.06.2026.

24.06.2026.

25.06.2026.

HR49 2407 0001 1000 0671 9 
OTPV HR 2X

Na£in piadanja 
Br. Narudibe Kupca 

Br. otpremnice 

Iskrcajno mjesto 

Pozlv na broj 

Operator

Transakcijski radun

6W2011631

IK-26-000788

STUDENAC LDC SPLIT W201 

2600881-001-1 

VUUt KRISTINA

Br. Opfs EAN JMJ Kutija Kolieina
Jedinl^na

cijena
Popust

{%) Porezi Iznos
1. [5644] AO PaSteta lubin, komarda, tartufi 9Sg 3850160207019 KOM 1 18,000 3,62000 30,00 25% 45,61 €
2. [5322] AO Sardina s povrdem 105g 3850160105162 KOM 4 120,000 1,67000 30,00 25% 140,28 €
3. [7312] REGINA Dl MARE Sardina s povrdem 

105g
3856030701717 KOM 180 5.400.000 0,74000 0,00 25% 3.996.00 €

4. [5319] AO Sardina u biljnom ulju lOSg
UKUPNO

3850160102161 KOM 20
205

600,000
6.138,000

1,69000 30,00 25% 709,80 €

Ukupno bez poreza
Porezi

4.891,69 € 
1.222,92 €

Ukupno 6.114,61 €

Porez Osnovica tznos
Porez dobra RH 25% 4.891,69 € 1.222,92 €

Dokument je izdan elektronidkim putem te ]e va2edi bez potpisa i peseta sukladno Zakonu o ra^unovodstvu (NN 1907/07), 21.6 st.2.

SARDINA d.o.o. za ulov. preradu i konzerviranje ribe i marikulturu upisana u sudski registar Trgovadkog suda u Splitu, MBS: 060012501. 
OIB 91062886911. Temeijnl kapital u iznosu od 3.320.080,00 eura uplacen u cijelosti. Oirektor Kristijan Zanki zastupa druStvo pojedinadno 

i samostalno. IBAN OTP: HR49 2407 0001 1000 0671 9 , IBAN HPB: HR78 2390 0011 1003 1757 9
Stranica: 1/1

mailto:info@sardma.hr
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SARDINA
POSTIRA I 7907.

Sardina d.0.0.
Ratac 1 

Postira 21410 
Hrvatska 

info@sardina.hr 
OIB;91062886911

Racun br.: 2600952/001/1 STUDENAC d.o.O. 
Cetvrt Ribnjak 17 
OMIS 21310 
Hrvatska

OIB :02023029348

Izvorni dokument

Datum Racuna

Datum dokumenta

Datum Dospijeca

Datum narudibe 
kupca

Datum otpremnice 

IRAN 

SWIFT

IK-26-000837. S04434

06.07.2026.

06.07.2026 11:21:05

04.09.2026.

03.07.2026.

06.07.2026.

HR49 2407 0001 1000 0671 9 
OTPV HR 2X

Na£in placanja 

Br. Narudibe Kupca 

Br. otpremnice 

Iskrcajno mjesto 

Poziv na broj 

Operator

Transakcijski radun

6W1012898

IK-26-000837

STUDENAC LDC 38ZAGREB WlOl

2600952-001-1

JURAS IVICA

Br. Opis EAN JMJ Kutija Kolidina
JedIntEna

cijena
Popust

(%) Porezi iznos
1. (5322] AO Sardina s povrdem 105g 3850160105162 KOM 6 180.000 1.67000 30,00 25% 210.42 €
2. (5332] AQ Oslid a la bakalar lOSg 3850160109061 KOM 4 120,000 3,02000 30,00 25% 253,68 €
3. 15315] AQ Sardina u maslinovom ulju 105g 3850160101065 KOM 10 300,000 2.05000 30,00 25% 430,50 €
4. (7311] REGINA Dl MARE Sard, u biljnom ulju 

105g
3856030701731 KOM 360 10.800,000 0.77000 0,00 25% 8.316.00 €

5. (5319] AO Sardina u biljnom ulju 105g 3850160102161 KOM 80 2.400,000 1.69000 3o,oo: 25% 2.839,20 €
UKUPNO 460 13.800,000

Ukupno bez poreza 12.049,80 €
Porezi 3.012,46 €
Ukupno 15.062,26 €

Porez Osnovica Iznos
Porez dobra RH 25% 12.049,80 € 3.012,46 €

Dokument je izdan elektroniiklm putem teje va2ed bez potplsa i pedata sukladno Zakonu o rafunovodstvu (NN 1907/07), ei.6sf.2.

SARDINA d.o.O. za ulov, preradu i konzerviranje ribe i marikulturu upisana u sudskl registar Trgovadkog suda u Splitu. MBS: 060012501, 
OIB 91062886911, Temeljni kapital u iznosu od 3.328.080,00 eura uplacen u cijelosti. Direktor Kristijan Zanki zastupa druStvo pojedinadno 

i samostalno. IBAN OTP; HR49 2407 0001 1000 0671 9 . IBAN HPB: HR78 2390 0011 1003 1757 9
Stranica; 1 / 1

mailto:info@sardina.hr
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SsARDINA
'■ POSTIRA I 7907,

Racun br.: 2600953/001/1

Sardina d.o.o.
Ratac 1 

Poslira 21420 
Hrvatska 

info@sardina.hr 
OIB; 91062886911

STUDENAC d.o.o. 
Cetvrt Ribnjak 17 
OMIS 21310 
Hrvatska

OIB ;02023029348

Izvornf dokument

Datum Ra£una

Datum dokumenta

Datum Dospijerfa

Datum narudibe 
kupca

Datum otpremnfce 

IBAN 

SWIFT

IK-26-000838. S04435

06.07.2026.

06.07.2026 11:22:08

04.09.2026.

03.07.2026.

06.07.2026.

HR49 2407 0001 1000 0671 9 
OTPV HR 2X

Naein pfacanja 
Br. Narudibe Kupca 

Br. otpremnice 

Iskrcajno mjesto 

Poziv na broj 

Operater

Transakcijski ratJun

6W2011843

IK-26-000838

STUDENAC LDC SPLIT W201

2600953-001-1

JURAS IVICA

Br. Opis EAN JMJ Kutija
1. [5322] AO Sardina s povrtem 105g 3850160105162 KOM 5
2. [5644] AO PaSteta lubln, komarea, tartufi 95g 3850160207019 KOM 2
3. [5643] AO Pa5teta od tune 95g 3850160208016 KOM 30
4. [7320] REGINA Dl MARE PaSteta od tune 95g 3850160300260 KOM 224
5. [7311] REGINA Dt MARE Sard, u blljnom ulju 3856030701731 KOM 720 

105g

6. [5319] AO Sardina u biljnom ulju lOSg 3850160102161 KOM 80 
iUKUPNO

> Koneina
Jedini£na

cijena
Popust

(%} Porezi Iznos
150,000 1,67000 30,00 25% 175.35 €
36.000 3,62000 30,00 25% 91.22 €

540,000 2,11000 30,00 25% 797.58 €
4.032,000 0.78000 0,00 25% 3.144.96 €

21.600,000 0,77000 0,00 25% 16.632.00 €,

2.400,000 1,69000 30,00 25% 2.839.20 €
28.758,000

Ukupno bez ,poreza 23.680,31 €
Porezi 5.920.09 €
Ukupno 29.600.40 €

Porez Osnovica
Porez dobra RH 25%

Iznos
23.680.31 € 5.920,09 C

Dokument je izdan elektroniekim putem te Je vaie<fi bez potpisa i peiata sukladno
Zakonu o racunovodstvu (NN 1907/07). 41.6 st.2.

, Bannostamo. IBAN OTP: HR49 2407 0001 1000 0671 9 , IBAN HPB: HR78 23OT r003Zr75T9drU5'V° POie<,,nafn°
Stranica: 1 / i

mailto:info@sardina.hr
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SARDINA
POSTIRA j 1907,

Sardina d.0.0.
Ratac 1 

Postira 21410 
Hrvatska 

info@sardina.hr 
0!B: 91062886911

Racun br.: 2600986/001/1 STUDENAC d.0.0. 
Cetvrt Ribnjak 17 
OMiS 21310 
Hrvatska

010 :02023029348

Izvorni dokument

Datum fta£una

Datum dokumenta

Datum Dospljeda

Datum narudibe 
kupca

Datum otpremnice 

(BAN 
SWIFT

Br. Opis

IK-26'000912. S04510

09.07.2026.

09.07.2026 10:39:36

07.09.2026.

09.07.2026.

09.07.2026.

HR49 2407 0001 1000 0671 9 

OTPV HR 2X

EAN

Na2ln placanja 
Br. Narudtbe Kupca 

Br. otpremnice 

Iskrcajno mjesto 

Poziv na broj 
Operator

Transakcijski rafun

6W1013030

IK-26-000912

STUDENAC LDC 38ZAGREB WlOl

2600986-001-1

JURAS IViCA

JMJ Kutija Kollglna Jedini£na cljena Popust (%) Porezi Iznos
1. [5319] AO Sardina ubiIjnomuljulOSg 3850160102161 KOM 30
2. [5322] AO Sardina s povrdem lOSg 3850160105162 KOM 4

UKUPNO 34

900.000
120.000 

1.020,000

1.69000
1.67000

30,00
30,00

25% 1.064,70 € 
25% 140.28 €

Ukupno bez poreza 
Porezi

1.204,98 € 
301,25 €

Ukupno 1.506,23 €

Porez Osnovica Iznos
Porez dobra RH 25% 1.204.98 6 301,25 €

Dokument je Izdan elektroniikim putem te je vaiedi bez potpisa i pedata sukladno Zakonu o radunovodstvu (NN 1907/07). dl.6 st.2.

SARDINA d.o.o. za ulov, preradu i konzerviranje ribe i marikutturu upisana u sudski registar Trgovadkog suda u Splitu, MBS: 060012501, 
GIB 91062886911. Temeljni kapital u iznosu od 3.328.080,00 eura uplacen u cijelosK. Direktor Kristijan Zanki zastupa druStvo pojedinadno 

i samostalno. IBAN OTP: HR49 2407 0001 1000 0671 9 , IBAN HP8: HR78 2390 0011 1003 1757 9
Stranica: 1/1

mailto:info@sardina.hr
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SARDINA
POSTIRA I 7907.

Sardina d.o.o.
Ratac 1 

Postira 21410 
Hrvatska 

lnfo@sardina.hr 
OIB; 91062886911

Racun br.: 2601036/001/1

Izvorni dokument

Datum Raduna

Datum dokumenta

Datum Dospljeda

Datum narudibe 
kupca

Datum otpremnice 

IRAN 
SWIFT

STUDENAC d.o.o. 
Cetvrt Ribnjak 17 
OMIS 21310 
Hrvatska

OIB :02023029348

IK-26-000959. S04556

16.07.2026.

16.07.2026 07:22:22

14.09.2026.

15.07.2026.

16.07.2026.

HR49 2407 0001 1000 0671 9 
OTPV HR 2X

Na^in placanja 

Br. Narudzbe Kupca 

Br. otpremnice 

Iskrcajno mjesto 

Pozlv na broj 

Operator

Transakcijskl radun

6W2012122

IK-26-000959

STUDENAC LDC SPLIT W201

2601036-001-1

JURAS IVICA

!Br. Opis EAN
1. (5322J AQ Sardina s povrdem 105g 3850160105162 KOM 2
2. [5319] AO Sardina u blijnom ulju 105g 3850160102161 KOM 20

UKUPNO 22

JMJ Kutija Kolldina Jedinldna cljena Popust (%) Porezi
60,000

Iznos

600.000
660.000

1.67000
1,69000

30,00
30,00

25% 70,14 €
25% 709,80 €

Ukupno bez poreza
Porezi

779,94 € 
194,99 €

Ukupno 974.93 €
Porez Osnovica Iznos
Porez dobra RH 25% 779,94 € 194,99 €

Dokument je izdan elektronidkim putem te je vazeci bez potpisa i pedata sukladno Zakonu o radunovodstvu (NN 1907/07), dl.6 st.2.

ofBA9?l!l^28dGM1faTl'0VVPTd> i,kon;efviranie ribe ' n1arik^lturu upisana u sudski register Trgovafkog suda u Sptitu. MBS- 060012501 
OIB 91062886911. Ten.eijn, Kapua lu .znosu od 3.328.080.00 eura upiacen u cijelosti. Direktor Krlstijan Zanki 2aslupa druStvo po.edina^no 

samostalno. IBAN OTP: HR49 2407 0001 1000 0671 9 , (BAN HPB; HR78 2390 0011 1003 1757 9
Stranica; 1/1

mailto:lnfo@sardina.hr
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SARDINA
POSTIRA I 7907.

Sardina d.o.o.
Ratac 1 

Postira 21410 
Hrvatska 

info@sardina.hr 
018:91062886911

Racun br.: 2601037/001/1 STUDENAC d.0.0. 
Cetvft Ribnjak 17 
OMIS 21310 
Hrvatska

OiB ;02023029348

izvorni dokument

Datum Ra^una

Datum dokumenta

Datum Dospijeca

Datum narudibe 
kupca

Datum otpremntce 

I BAN 
SWIFT

IK-26-000960. S04557

16.07.2026.

16,07.2026 07:23:24

14.09.2026.

15.07.2026.

16.07.2026.

HR49 2407 0001 1000 0671 9 
OTPV HR 2X

Na£in pladanja 

Br. Narud2be Kupca 

Br. otpremnice 

Iskrcajno mjesto 

Poziv na broj 
Operater

Transakcijski radun

6W1013160

IK-26-000960

STUDENAC LDC 38ZAGREB WlOl

2601037-001-1

jURAS IVICA

Br. Opfs EAN
Jedlni£na Popust

1. [5322] AO Sardina s povrdem 105g
2. (5643) AQ PaSteta od tune 95g
3. :[7311) REGINA Dl MARE Sard, u biljnom ulju 

lOSg

3850160105162 KOM 7
3850160208016 KOM 5 
3856030701731 KOM 180

210,000:
90,000

5.400,000

cijena
1,67000
2,11000
0,77000

{%) 1
30.00
30.00
0.00

*orezi iznos
25% 245,49 € 
25% 132,93 € 
25% 4.158,00 €

4. (5319) AQ Sardina u biljnom ulju 105g 
’UKUPNO

3850160102161 KOM 50
242

1.500.000
7.200.000

1.69000 30,00 25% 1.774.50 €

Ukupno bez
Porez i

poreza 6.310,92 € 
1.577.73 €

Ukupno 7.888,65 €
Porez Osnovica Iznos
Porez dobra RH 25% 6.310,92 € 1.577,73 €

Dokument je izdan elektroniSkim putem le je vajeci bez potpisa i pecata suklaOno Zakonu o raiunokodstvu
(NN 1907/07). dl.6 st2.

, samostalno. .BAN OTP; HR49 2407 0001 1000 OOZ?,:.^HPO ^rzSc ruPOiedinaen°
Stranica: 1/1

mailto:info@sardina.hr
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SARDINA
POSTIRA I 7907.

Sardina d.0.0.
Ratac 1 

Postira 21410 
Hrvatska 

info@sardina.hr 
OIB;91062886911

Radun br.: 2601114/001/1 STUDENAC d.0.0. 
Cetvrt Ribnjak 17 
OMI$ 21310 
Hrvatska

OIB :02023029348

IzvornI dokument

Datum Ra£una

Datum dokumenta

Datum Dospijetfa

Datum narudibe 
kupca

Datum otpremnlce 

IBAN 

SWIFT

Br. Opfs

IK-26-001005. SO4603

23.07.2026.

23,07.2026 13:33:19

21.09.2026.

22.07.2026.

23.07.2026.

HR49 2407 0001 1000 0671 9 
OTPV HR 2X

EAN

Na£in piatfanja 
Br. Narudibe Kupca 

Br. otpremnlce 

iskrcajno mjesto 

Poziv na broj 
Operator

Transakctjski raiun

6W2012275

IK-26-001005

STUDENAC LDC SPLIT W201

2601114-001-1

JURAS IVICA

[5322] AQ Sardina s povrdem 105g 3850160105162 KOM 2
[5643] AO PaSteta od tune 95g 3850160208016 KOM 10
[7320] REGINA Dl MARE Pafiteta od tune 95g 3850160300260 KOM 224 
|[5319] AO Sardina u biljnom ulju 105g 3850160102161 KOM 29
UKUPNO 265

JMJ Kutija KoNcinaJedInigna cljena Popust (%) Porezi Iznos
60.000

180,000
4.032.000

870,000
5.142.000

1,67000
2,11000
0,78000
1,69000

30,00
30,00
0.00

30,00

25% 70,14 €
25% 265.86 €
25% 3.144.96 €
25% 1.029,21 €

Ukupno bez poreza
Porez!

4.510,17 €
1.127,55 €

Ukupno 5.637.72 €

Porez Osnovica iznos
Porez dobra RH 25% 4.510.17 € 1.127,55 €

Dokument je izdan elektronl^kim putem te je vaJeci bez potpisa i pe^ata sukladno Zakonu o ra^unovodstvu (NN 1907/07), il.6 st.2.

SARDINA d.o.o. za ulov, preradu i konzerviranje ribe i marikulturu upisana u sudski register Trgovadkog suda u Splitu, MBS: 060012501,
OIB 91062886911. Temeijni kapital u iznosu od 3.328.080.00 eura uplacen u cijelosti. Direktor Kristijan Zanki zastupa druStvo pojedinacno 

I samostalno. IBAN OTP: HR49 2407 0001 1000 0671 9 , IBAN HPB: HR78 2390 0011 1003 1757 9
Stranica: 1/1

mailto:info@sardina.hr
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SARDINA
POSTIRA I 7907.

Sardina d.0.0.
Ratdc 1 

Postira 21410 
Hrvatska 

Jnfo@sardina.hr 
OIB: 91062886911

Racun br.: 2601115/001/1 STUDENAC d.0.0. 
CetvrtRibnjak 17 
OMI$ 21310 
Hrvatska

OIB :02023029348

Izvorni dokument

Datum Ra£una

Datum dokumenta

Datum Dospijeda

Datum narudibe 
kupca

Datum otpremnke 

IBAN 

SWfFT

Br. Opis

IK-26-001006. S04604

23.07.2026.

23.07.2026 13:34:30

21.09.2026.

22.07.2026.

23.07.2026.

HR49 2407 0001 1000 0671 9 
OTPV HR 2X

EAN

Nadin placanja 

Br. Narudibe Kupca 

Br. otpremnke 

Iskrcajno mjesto 

Pozlv na broj 

Operater

Transakcijski radun

6W1013298

IK-26-001006

STUOENAC LDC 38ZAGREB WlOl

2601115-001-1

JURAS IVICA

JMJ Kutija Kolidina
1. (5686) AO Tuna fHeti u maslinovom ulju 105g 3850160108538 KOM 3
2. (5643) AQPaStetaod tune 9Sg 3850160208016 KOM 10
3. (7311) REGINA Dl MARE Sard, u biljnom ulju 3856030701731 KOM 180 

105g
UKUPNO

Jedinidna
cijena:

Popust
(%) PorezI

90.000
180,000

5.400,000

4,58000 30,00 25% 288,54 €
2,11000 30.00 25% 265,86 6
0,77000 0.00 25% 4.158,00 €

193 5.670.000

Ukupno bez poreza
PorezI

4.712,40 € 
1.178,11 €

Ukupno 5.890,51 €

Porez Osnovica Iznos
Porez dobra RH 25% 4.712,40 € 1.178.11 €

Dokument je izdan elektronidkim putem te Je va2edi bez potp.sa i pedata sukladno Zakonu o radunovodstvu (NN 1907/07), dl.6 st.2.

om 9lM28da69°li%1t,r.;iJPretfrad> ilkonzervira"'« ‘ marikulturu upisana u sudski register Trgovadkog suda u Splitu, MBS: 060012501. 
OIB 91062886911. Temeljni kapital u iznosu od 3.328.080.00 eura uplacen u cijelosti. Oirektor Kristijan Zanki zastupa druStvo pojedtnacno 

I samostalno. IBAN OTP; HR49 2407 0001 1000 0671 9 , IBAN HPB: HR78 2390 0011 1003 1757 9
Stranica: 1/1

mailto:Jnfo@sardina.hr
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SsARDINA
POSTIRA I 7907,

Sardina d.0.0.
Ratac 1 

Postira 21410 
Hrvatska 

info@sdrdjna,hr 
OIB; 91062886911

Racun br.: 2601160/001/1 STUDENAC d.0.0. 
detvrt Ribnjak 17 
OMI$ 21310 
Hrvatska

OIB :02023029348

Izvorni dokument

Datum Ra^una

Datum dokumenta

Datum Oospijeda

Datum narudibe 
kupca

Datum otpremnice 

IBAN 
swrrr

Br. Opis

IK-26-001050. S04649

30.07.2026.

30.07.2026 10:07:52

28.09.2026.

29.07.2026.

30.07.2026.

HR49 2407 0001 1000 0671 9 
OTPV HR 2X

EAN

Na^in placanja 
Br. Narudzbe Kupca 

Br. otpremnice 

Iskrcajno mjesto 

Poziv na broj 

Operater

Transakcijski rafun

6W1013414

IK-26-0010S0

STUDENAC LDC 382AGREB WlOl 
2601160 001-1 
JURAS IVICA

1. (7312) REGINA Dl MARE Sardina s povrdem 3856030701717 KOM 180 
105g

JMJ Kutija Kolieina
Jedini£na

cijena
Popust

(%) Porezi
5.400.000

Iznos
0.74000 0.00 25% 3.996.00 €

UKUPNO 180 5.400,000

Ukupno bez poreza
Porezi

3.996,00 € 
999.00 €

Ukupno 4.995,00 €
Po rez Osnovica Iznos
Porez dobra RH 25% 3.996,00 € 999.00 €

Dokument je Iztfan elektronifkim putem te je vaJe^i bez potpisa I pefata sukladno Zakonu o tadunovodstvu
(NN 1907/07), ii.6 st.2.

OIB 910628t86^iiaTelmeljnltekrapitta|,^!zn^rsur^^3.328.loTorOOUrLirrupl^en u ci^^ost(reDirSektoIrKrisUjanIZaUk|a U M®S; 06°012501,

i samostalno. IBAN OTP: HR49 2407 0001 1000 0671 9 . IBAN HPB: HR7B 2390 ioU 1003 175T9 ,V° P°,edlna4n<>
Stranica: 1/1





SARDINA
POSTIRA I 1907.

Sardina d.o.o.
Ratac 1 

Postira 21410 
Hrvatska 

info@sardina.hr 
OIB:91062886911

Racun br.: 2601161/001/1 STUDENAC d.o.o. 
defvrt Ribnjak 17 
OMIS 21310 
Hrvatska

OIB :02023029348

Izvorni dokument

Datum Racuna

Datum dokumenta

Datum Dospfjerfa

Datum narudibe 
kupca

Datum otpremnice 

■BAN 
SWIFT

Br. Opis

lK-26-001051, SO4650

30.07.2026.

30.07.2026 10.08:52

28.09.2026.

29.07.2026.

30.07.2026.

HR49 2407 0001 1000 0671 9 
OTPV HR 2X

BAN

Na£ln plarianja 
Br. Narudibe Kupca 

Br. otpremnice 

iskrcajno mjesto 

Pozlv na broj 

Operator

Transakcijski radun

6W2012430

IK-26-001D51

STUDENAC LDC SPLIT W201 

2601161-001-1 

JURAS IVICA

1. (5322] AO Sardina s povrcem 105g
2. [5643] AO PaSteta od tune 95g 

UKUPNO

3850160105162 KOM 3 
3850160208016 KOM 10 

13

JMJ Kutlja Kolldina Jedinidna cijena Popust {%) Porezi
90,000.

Iznos

180,000
270,000

1,67000
2,11000

30,00
30,00

25% 105.21 € 
25% 265,86 €

Ukupno bez poreza
Porezi

371,07 € 
92.77 €

Ukupno 463,84 €

Porez Osnovica Iznos
Porez dobra RH 25% 371.07 € 92.77 €

Dokument je izdan elektronidkim putem te je vaieci bez potpisa i pedata sukladno Zakonu o radunovodstvu (NN 1907/07), dl.6 st.2.

SARDINA d.o.o. za ufov, preradu i konzervtranje rtbe i marikulturu upisana u sudskt registarTrgovadkog suda u Splitu MBS- 060012501 
OIB 91062806911. Temeijni kapital u iznosu od 3.328.080,00 eura uplacen u cijetosti. Direktor Kristijan Zanki zastupa druStvo pojedinadno 

i samoslaino, IBAN OTP; HR49 2407 0001 1000 0671 9 , IBAN HPB: HR78 2390 0011 1003 1757 9
Stranica: 1/1

mailto:info@sardina.hr




SARDINA
POSTIRA I 7907.

Sardina d.0.0.
Ratac 1 

Postira 21410 
Hrvatska 

info@sardina.hr 
OIB;91062886911

Racun br.: 2601210/001/1 STUDENAC d.0.0. 
Cetvrt Ribnjak 17 
OMIS 21310 
Hrvatska

018 ;02023029348

Izvorni dokument

Datum Ra^una

Datum dokumenta

Datum Dospijeda

Datum narudibe 
kupca

Datum otpremnice 

IRAN 
SWIFT

Br.;Opis

IK-26-001091, 504689 
06.08.2026.

06,08.2026 10:01:41

05.10.2026.

04.08.2026.

06.08.2026.

HR49 2407 0001 1000 0671 9 
OTPV HR 2X

EAN

Na£in pladanja 
Br. Narudibe Kupca 

Br. otpremnice 

Iskrcajno mjesto 

Pozlv na broj 

Operator

Transakcijski radun 
6W2012581 

IK-26 001091

STUDENAC LDC SPLIT W201 
2601210-001-1 
JURAS IViCA

1. i{5644) AO PaSteta lubln. komarda, 3850160207019 kOM 2 
tartufi 95g

2. 115322] AQ Sardina s povrdem 105g 3850160105162 KOM 2
3. (5643) AO PaSteta od tune 95g 3850160208016 KOM 10
4. [73111 REGINA Dl MARE Sard, u biljnom 3856030701731 KOM 180 

ulju lOSg

•UKUPNO 194

jMj Kutija Kolldina
Jedinidna Popust Popust 2

36.000

60.000 
180,000

5.400.000

5.676.000

cijena (%) {%) Porezi iznos
3.62000 20,00 30,00 25% 72,98 €

1,67000 30,00 0,00 25% 70,14 €
2.11000 30,00 0.00 25% 265,86 €
0.77000 0,00 0.00 25% 4.158,00 €

Ukupno bez poreza
Porezi

Ukupno

4.566,98 € 
1.141,76 €
5.708,74 €

Porez Osnovica Iznos
Porez dobra RH 25% 4.566,98 € 1.141,76 €

Dokument Je itdan elektronifklm putem te Je vezeci bez potpisa i peiata sukladno Zakonu o raiunouodstvu (NN 1907/07), a.6 st.2.

06ioi2ioir
i samostalno. I BAN OTP: HR49 2407 0001 1000 0671 9IBANOHPB?HR^t8 2390t0^f11^00^17t57)9(^riJ^tVO '>°,ea,na{m

Stranica; 1/1

mailto:info@sardina.hr
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SsARDINA
POSTIRA I 7907

Sardina d.0,0.
Ratac 1 

Postira 21410 
Hrvatska 

info@sardina.hr 
016:91062886911

Racun br.: 2601254/001/1 STUDENAC d.o.o. 
Cetvrt Ribnjak 17 
OMIS 21310 
Hrvatska

01B :02023029348

izvorni dokument

Datum Ra£una

Datum dokumenta

Datum Dospijecfa

Datum narudibe 
kupca

Datum otpremnice 

IBAN 
SWIFT

IK-26-001135, S04734

13.08.2026.

13,08.2026 09:26:51

12.10.2026.

12.08.2026.

13.08.2026.

HR49 2407 0001 1000 0671 9 
OTPV HR 2X

Na^fn pladanja 
Br. Narudibe Kupca 

Br. otpremnice 

Iskrcajno mjesto 

Poziv na broj 

Operator

Transakcijski raiun

6W2012725

IK-26-001135

STUDENAC LDC SPLIT W201

2601254-001-1

JURAS tVICA

Br. Opis
EAN JMJ Kutiia Koli^ina

Jedinidna Popust
1. [5332} AQ Osli(f a la bakalar 105g
2. .(5643 J AO PaSteta od tune 95g
3. j(7312] REGINA 01 MARE Sardina s povrdem 

,105g

3850160109061 KOM 3 
3850160208016 KOM 10 
3856030701717 KOM 180

90,000
180,000.

5.400,000

3,02000
2,11000
0.74000

30,00
30,00
0,00

25% 190,26 € 
25% 265,86 € 
25% 3.996.00 €

4. (7311} REGINA Dl MARE Sard, u blijnom ulju 
lOSg 3856030701731 KOM 100 3.000.000 0,77000 0,00 25% 2.310.00 €
UKUPNO

293 8.670,000

Ukupno bez poreza
Porezi
Ukupno

6.762,12 € 
1.690.54 €
8.452.66 €

Porez Osnovica
Porez dobra RH 25%

Iznos
6.762,12 € 1.690,54 €

Dokument je izdan elektroniikim putem te Je va2e6 bez potpisa i peCata sukladno
2akonu o ra<funovodstvu (NN 1907/07). a.6 st.2.

ofBA9X8d869n%eme«rkrat«a'luTzneo™r^1,328M0MUllrupt"enn^%w^ '
! samostaino, ,0.N OTP: HR49

Stranica: 1/1

mailto:info@sardina.hr
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SsARDINA
POST! R A I 7907.

Sardina ri.o.o.
Ratac 1 

Postira 21410 
Hrvatska 

info@sardina.hr 
OIB: 91062886911

Racun br.: 2601255/001/1 STUDENAC d.0.0. 
Ceivrt Ribnjak 17 
OMI$ 21310 
Hrvatska

OIB :02023029348

Izvorni dokument

Datum fta£una

Datum dokumenta

Datum Dospijeifa

Datum narudibe 
kupca

Datum otpremnice 

IBAN 

SWIFT

IK-26-001136, S04735

13.08.2026.

13,08.2026 09:27:47

12.10.2026.

12.08.2026.

13.08.2026.

HR49 2407 0001 1000 0671 9 
OTPV HR 2X

Na£in piacanja 
Br. Narudibe Kupca 

Br. otpremnice 

Iskrcajno mjesto 

Poziv na broj 

Operator

Transakcijski radun

6W1013660

IK-26-001136

STUDENAC LDC 38ZAGRE6 WlOl

2601255-001-1

JURAS IVICA

Br.'Opis EAN JMJ Kutija Kolidina
1. [5642J AQ PaSteta od srdele 95g 3850160201017 KOM 2 36,000:
2. [7311J REGINA Dl MARE Sard, u biljnom 3856030701731 KOM 162 4.860,000 

ulju 105g
UKUPNO 164 4.896,000

Jedinfdna Popust Popust 2 
___ cij®na (%) {%) Porezl

1,51000
0,77000

20,00 30,00 
0,000,00

25% 30,44 €
25% 3.742.20 €

Ukupno bez poreza
Porezi

3.772.64 € 
943.16 €

Ukupno 4,715,80 €

Porez Osnovica Iznos
Porez dobra RH 25% 3.772.64 € 943,16 €

Dokument Je izdan elektronidkim putem te Je vaJedi bez potpisa i pedata sukladno Zakonu o radunovodstvu {NN 1907707), cl.6 st.2.

nfRAo?rfitftdflr;fTUlOVVPre:adU j1konzerviranje ribe 1 rr|4rikulturu upisana u sudski registarTrgovadkog suda u Splitu. MBS: 060012501. 
OIB 91062886911. Temetjni kapjtal u iznosu od 3.328.080.00 eura uplacen u crjelosti. Direktor Kristtjan Zankt zaslupa druStvo pojedinadno 

I samostalno. IBAN OTP; HR49 2407 0001 1000 0671 9 . IBAN HPB; HR78 2390 0011 1003 1757 9
Stranica: 1/1

mailto:info@sardina.hr
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SARDINA
POSTIRA I 7907.

Sardina d.0.0.
Racac 1 

Postira 21410 
Hrvatska 

info@sardina.hr 
0J8: 91062886911

Racun br.: 2601311/001/1 STUDENAC d.0.0. 
Cetvrt Ribnjak 17 
OMIS 21310 
Hrvatska

OIB ;02023029348

izvorni dokument

Datum Ra£una

Datum dokumenta

Datum Dospfje<fa

Datum narudzbe 
kupca

Datum otpremnice 

IBAN 
SWIFT

IK-26-001185, S04783 

20.08.2026.

20.08.2026 12:22:10

19.10.2026.

19.08.2026.

20.08.2026.

HR49 2407 0001 1000 0671 9 
OTPV HR 2X

Nacin ptacanja 
Br. Narudzbe Kupca 

Br. otpremnice 

Iskrcajno mjesto 

Pozlv na broj 

Operator

Transakcijski ra^un

6W2012875

IK-26-001185

STUDENAC LDC SPLIT W201

2601311-001-1

JURAS MCA

Br. Opis
1. [5644] AO PaSteta lubin, komarda, 3850160207019 KOM 1 

tartufi 95g

Jedlni£na Popust Popust 2 
_____ JMJ Kuttja Kolicina cljena (%) {%) Porezi Iznos

18,000 3,62000 20.00 30.00

2. [7320] REGINA Dl MARE Pa5tetaod 38S0160300260KOM 224 4.032.000 0.78000 0 00 0 00
tune 95g

25% 36,49 €

25% 3.144,96 €
UKUPNO 225 4.050.000

Ukupno bez poreza
Porezi

3.181.45 € 
795.36 €

Ukupno 3.976,81 €

Porez Osnovica Iznos
Porez dobra RH 25% 3.181,45 € 795,36 C

Dokument je izdan elektronliklm putem te Je vaJed bez potpisa i pe^ata sukladno Zakonu o raCunovodstvu (NN 1907/07). ei.6 st.2.

ofn T ,P I ,|konzerv,ranJe ribe 1 ^ar.kulturu upisana u sudski register Trgovagkog suda u Splitu. MBS: 060012501
OIB 91062886911. Temeljni kap.tal u iznosu od 3.328.080,00 eura uplacen u cijetosti. Direktor Kristijan Zanki zastupa druStvo pojedinaeno 

I samostalno. IBAN OTP: HR49 2407 0001 1000 0671 9 . IBAN HPB: HR78 2390 0011 1003 1757 9
Stranica: 1/1

mailto:info@sardina.hr
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SARDINA
POSTIRA I 7907.

Sardina d.0.0.
Ratac I 

Postira 21410 
Hrvatska 

fnfo(§)sardina.hr 
018:91062886911

Racun br.: 2601312/001/1

Izvorni dokument

Datum Ra^una

Datum dokumenta

Datum Dospljetfa

Datum narudibe 
kupca

Datum otpremnice 

IBAN 
SWIFT

IK-26 001186. S04784 
20.08.2026.

20.08.2026 12:23:05

19.10.2026.

19.08.2026.

20.08.2026.

HR49 2407 0001 1000 0671 9 
OTPV HR 2X

STUDENAC d.o.o. 
Cetvrt Ribnjak 17 
OMIS 21310 
Hrvatska

OIB :02023029348

Na£in placanja 
Br. Narudzbe Kupca 

Br. otpremnice 

Iskrcajno mjesto 

Poziv na broj 

Operator

Transakcijski ra^un

6W1013791

IK-26-001186

STUDENAC LDC 382AGREB WlOl

2601312-001-1

JURAS IVICA

Br. Opis BAN
1. (5642} AO PaSteca od srdele 95g
2. (7320] REGINA Dl MARE PaSteta od 

.tune 95g
UKUPNO

3850160201017 KOM 2 36,000
3850160300260 KOM 100 1.800,000

102 1.836.000

Jedinlfna Popust Popust 2 
cljena {%) /%>

1.51000
0,78000

20,00 30,00
0,00 0,00

25% 30,44 €
25% 1.404,00 €

Ukupno bez poreza
PorezI____________
Ukupno

1.434.44 € 
358,61 € 

1.793,05 €
Porez Osnovica Iznos
Porez dobra RH 25% 1.434.44 € 358,61 €

Dokument je izdan elektron.tkim putem te je vaJeci bez potpisa i peCata sukladno Zakonu o raeunovodstvu (NN 1907/07). £1.6 st.2.

OIB 91062886911. Temeljn^kaX'! u0rznorsTo^^ 328 oTo 00UrurraUuoF|acaena U SUtJSklf re^iStar Tr9ova^ko9 suda u Splitu, MBS: 060012501.

Stranica: 1/1
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SARDINA
POSTIRA I 1907,

Sardina d.0.0.
Ratac 1 

Postira 21410 
Hrvatska 

fnfo@sardina.hr 
OIB:91062666911

Racun br.: 2601363/001/1 STUDENAC d.o.o. 
Cetvrt Ribnjak 17 
0MI$ 21310 
Hrvatska

OIB :02023029348

IzvornI dokument

Datum Ra^una

Datum dokumenta

Datum Dospijeca

Datum narudibe 
kupca

Datum otpremnice 

IBAN 

SWIFT

lK'26-001233, S04833

27.08.2026.

27.08.2026 10:57:10

26.10.2026.

26.08.2026.

27.08.2026.

HR49 2407 0001 1000 0671 9 
OTPV HR 2X

Na£ln ptacanja 
Br. Narudtbe Kupca 

Br. otpremnice 

iskrcajno mjesto 

Pozlv na broj 

Operator

TransakcijskI radun

6W2013014

IK-26-001233

STUDENAC LDC SPLIT W201

2601363-001-1

jURAS IVICA

Br. Opis
Jedlni£na

EAN JMJ Kutija Koii^ina
Popust Popust 2

<%) Porezi
1. [5332] AQ Oslid a la bakalar 105g 3850160109061 KOM 2 60,000 3,02000 30,00 0,00
2. [5644] AO PaSteta lubin. komarCa, 3850160207019 KOM 1 18,000 3.62000 20,00 30,00

itartufi 95g

3. ,[5643] AO PaSteta od tune 95g 3850160208016 KOM 30 540,000 2,11000 30.00 0,00
4. [7312] REGINA Dl MARE Sardina s 3856030701717 KOM 180 5.400,000 0,74000 0,00 0,00

povrdem I05g
5. [5319] AO Sardina u biljnom ulju lOSg 

UKUPNO
3850160102161 KOM 40

253
1.200,000
7.218.000

1,69000 30,00.0,00

iznos
25% 126,84 €
25% 36,49 €

25% 797,58 € 
25% 3.996,00 €

25% 1.419.60 €

Ukupno bez poreza
Porezi

6.376,51 € 
1.594,13 €

Ukupno 7.970,64 €

Porez Osnovica iznos
Porez dobra RH 25% 6.376,51 € 1.594,13 C

Dokument je izdan elektronidkim putem te je vaJeci bez potpisa i pedata sukladno Zakonu o radunovodstvu (NN 1907/07), dJ.6 st.2.

SARDINA d.o.o. za ulov, preradu i konzerviranje ribe i marikulturu upisana u sudski registarTrgovadkog suda u Splitu, MBS: 060012501 
OIB 91062886911. Temeijni kapital u iznosu od 3.328.080.00 eura uplacen u cijelosti. Direktor Kristijan Zanki zastupa druStvo pojedinadno 

) samostalno. IBAN OTP: HR49 2407 0001 1000 0671 9 , IBAN HPB; HR78 2390 0011 1003 1757 9
Stranica: 1/1

mailto:fnfo@sardina.hr




SARDINA
POSTIRA I 7907.

Sardina d.0.0.
Ratac 1 

Postira 21410 
Hrvatska 

info@sardtna.hr 
OIB;91062886911

Racun br.: 2601415/001/1 STUDENAC d.0.0. 
Cetvrt Ribnjak 17 
OMiS 21310 
Hrvatska

OIB :02023029348

Izvorni dokument

Datum Raduna

Datum dokumenta

Datum Oospijeca

Datum narudibe 
kupca

Datum otpremnice 

I BAN 

SWIFT

IK-26-001275. S04875

03.09.2026.

03,09.2026 11:29:48

02.11.2026.

02.09.2026.

03.09.2026.

HR49 2407 0001 1000 0671 9 
OTPV HR 2X

Nadin placanja 
Br. Narudibe Kupca 

Br. otpremnice 

Iskrcajno mjesto 

Poziv na broj 

Operator

Transakcijski radun 

6W1014038 

IK-26 001275

STUDENAC LDC 382AGRE8 WlOl 
2601415 001-1 
JURAS IVICA

Br. Opis EAN
1. {56431AQ PaSteta od tune 95g
2. I73I2] REGINA Dl MARE Sardina s 

ipovrdem 105g
.UKUPNO

jMJ Kutija Kolieina
3850160208016 KOM 10 180.000
3856030701717 KOM 180 5.400.000

190 5.580,000

Jedlnidna Popust Popust 2
cijena (%) (%) Porezi Iznos

2,11000
0,74000

20,00 30,00 
0,00 0,00

25% 212,69 € 
25% 3.996,00 €

Ukupno bez poreza
Porezi

4.208,69 € 
1.052,17 €

Ukupno 5.260,86 €
Porez Osnovica Iznos
Porez dobra RH 25% 4,208.69 € 1,052,17 €

Dokument je i.dan elekttoniikim putem te )e be2 potplsa I pefata sukladno Zakonu o raiunovodstvu (NN 1907/07). il.6 st.2.

Stranica: 1/1

mailto:info@sardtna.hr
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Sardina: dtpremnice: IK-26-001275

Kupac 5 cuDfeWAC a 0,0., detvft 
ftifrmak .17. OHil 2133.0,

Prodajnj nalo1^ S04575

Broj rMirudib* kupca 

Datum oipntm* 

Prijt9VOxno srtrdstvo

6W101403S

03.03.2026.

J»krcaj

0»tum prod<«Jno9 
nalofia

Ski«dHt* otprom*

Rok doatavft

N»£in otpr«m»

<>T'JD6H*C tOC jeZAGRta
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GOaCA, 10419. rtivdlsKa

02,09-2026.

X
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h«k
Kolit\n* iHJ LOT tr*^n^ EAN ^.cf). Ukupno

180.00 .KOM 120326 12.012030 3850160208016 

3.150.00. KDM 330726 13^7-2031 3856030701717
Sardina s pov'i’Cem I059 '

7312 aeOINA 01 MARC 2.2SO,CO KOM 220526 22..05..2031 3856030701717
SarOIfta s oovr6J>m IO59

7312 RCOiWA 01 MAHE 5.400,00 KOM 
Sardina c p«rvr(^ara 
1C5®

10 2.n 379,80

IDS 0.74 2.331,00

75^ 0.74 L665.00

180 3.996.00

UKUI^MO 5.580.00 180 4.375,80

iOAHOz 3 EURO PAcETA

OVHAiyoA / Me
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8 91062886931. lilmASuaO3.32^060.00 <*uf» »nrtftdr ZantiznsnipA

ttA«OTPtl^42 2407 0001 iOW 0671 3 x MP8; «ftT4 23$0 00U 1003 175? 9 
Str«mc«- 1 I



SARDINA
POSTIRA I 7907.

Sardina d.0.0.
Ratac 1 

Postira 21410 
Hrvatska 

lnfo@sardina.hr 
OIB; 91062886911

Ra^un br.: 2601416/001/1

Izvorni dokument

Datum Ra£una

Datum dokumenta

Datum Dospijeda

Datum narudibe 
kupca

Datum otpremnice 

(BAN 

SWIFT

STUDENAC d.0.0. 
Cetvrt Ribnjak 17 
OMIS 21310 
Hrvatska

OIB :02023029348

IK-26-001276. S04876

03.09.2026.

03.09.2026 11:30:43

02.11.2026.

02.09.2026.

03.09.2026.

HR49 2407 0001 1000 0671 9 
OTPV HR 2X

Nailn pla<fanja 
Br. Narudibe Kupca 

Br. otpremnice 

Iskrcajno mjesto 

Poziv na broj 

Operater

Transakcijski radun

6W2013167

IK-26-001276

STUDENAC LDC SPLIT W201

2601416-001-1

JURAS IVICA

Br. Opifi EAN
[53321 AO Oslid a la bakalar 105g 
[5643] AO PaSteta od tune 95g 
[S644j AO PaSteta lubin, komarda, 
tartufi 95g 
UKUPNO

JMJ Kuttja Kolidina
3850160109061 KOM 2 
3850160208016 KOM 2 
3850160207019 KOM 1

60.000
36.000
18.000

114,000

Porez Osnovica Iznos
Porez dobra RH 25%

3,02000
2,11000
3.62000

Jedinidna Popust Popust 2 
— c)Jena _______ (%) PorezI Iznos

30.00 0,00 25% 126,84 €
20.00 30,00 25% 42,54 €
30.00 0,00 25% 45,61 €

Ukupno bez poreza
Porezi

214.99 € 
53.75 €

Ukupno 268.74 €

214,99 € 53.75 €

Dokument je izdan elektromdkim putem te Je vaJedi bez potpisa r pedata sukladno 2akonu
o radunovodstvu (NN 1907/07). dl.6 st.2.

. s,mosta,no. IBAN OTP: HR49 "orooo?i;ooU0Pen POiedl-f"°
Stranica: 1/1

mailto:lnfo@sardina.hr
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SsARDINA
POSTIRA I 7907.

Sardina d.oo.
Ratac i 

Postira 21410 
Hrvatska 

info@sardina.hr 
OiB:91062886911

Racun br.: 2601460/001/1 STUDENAC d.0.0. 
Cetvrt Ribnjak 17 
OMiS 21310 
Hrvatska

OIB ;02023029348

Izvorni dokument IK-26-001313. 504914 Nadin piacanja Transakcijski radun

Datum Raduna 10.09.2026. Br. Narudtbe Kupca 6W2013262

Datum dokumenta 10.09.2026 10:50:23 Br. otpremnice IK-26-001313

Datum Dospije^a 09.11.2026. Iskrcajno mjesto STUDENAC LDC SPLIT W201

Datum narudibe 09.09.2026. Pozlv na broj 2601460-001-1

Datum otpremnice 1009.2026.
Ope rater JURAS IVICA

IBAN HR49 2407 0001 1000 0671 9
SWIFT OTPV HR 2X

Br. Opis EAN JMJ KutIJa KoliEina
JedInlEna

cijena
Popust Popust 2

(%) (%) Porezi Iznos
1. [5332] AO Oslic a la bakalar 105g
2. [5643] AQ PaSteta od tune 9Sg
3. [7320] REGINA Dl MARE Pa5teta od 

tune 9Sg

3850160109061 KOM 2 
3850160208016 KOM 30
3850160300260 KOM 100

60.000
540,000

1.800.000

3,02000
2,11000
0.78000

10.00 30,00
20.00 30,00
0.00 0,00

25% 114,16 €
25% 638.06 €
25% 1.404,00 €

4. '{7311) REGINA Dl MARE Sard, u 
biijnom ulju 105g

3856030701731 KOM 276 8.280,000 0,77000 0,00 0,00 25% 6.375,60 €

5. {5319] AO Sardina u biijnom ulju 105g 
UKUPNO

3850160102161 KOM 20
428

600,000
11.280,000

1,69000 30,00 0.00 25% 709,80 €

Ukupno bez poreza
Porezi

9.241,62 € 
2.310,41 €

Ukupno 11.552,03 €

Porez Osnovica Iznos
Porez dobra RH 25% 9.241,62 € 2.310.41 €

Dokument je izdan elektroniikim putem te Je vaieii bez potpisa i pe^ata suktadno Zakonu o radunovodstvu (NN 1907/07), dl.6 st2

T .P l[adU ' konZerviranje r,be 1 mankulturu upisana u sudski registar Trgovadkog suda u Splitu. MBS: 060012501 
OIB 91062886911. Temeijn. kaprtal u .znosu od 3.328.080,00 eura uplacen u cijefosti. Oirektor Krist.jan Zanki zastupa druStvo poiedinadno 

I samostalno. IBAN OTP: HR49 2407 0001 1000 0671 9 , IBAN HPB: HR78 2390 0011 1003 1757 9
Stranica: 1 / 1

mailto:info@sardina.hr
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SARDINA
POSTIRA I 7907.

Sardina d.0.0.
Ratac 1 

Postira 21410 
Hfvatska 

lnfo@sardina.hr 
OIB;91062886911

Racun br.: 2601461/001/1 STUDENAC d.0.0. 
Cetvrt Ribnjak 17 
OMI$ 21310 
Hrvatska

OIB :02023029348

Izvorni dokument

Datum Ra^una

Datum dokumenta

Datum Dospijetia

Datum narudibe 
kupca

Datum otpremnice 

IBAN 
SWIFT

Br. Opis

IK-26-001314, S04915

10.09.2026.

10.09.2026 10;51;54

09.11.2026.

09.09.2026.

10.09.2026.

HR49 2407 0001 1000 0671 9 
OTPV HR 2X

EAN

Na£in piarfanja 
Br. Narudibe Kupca 

Br. otpremnice 

Iskrcajno mjesto 

Pozlv na broj 

Operater

Transakcijski radun 

6W1014133 

IK-26 001314

STUDENAC LDC 38ZAGREB WlOl

2601461-001-1

JURAS IVICA

JMJ Kutija Kolidina
1. (7311) REGINA Dl MARE Sard, u blijnom ulju 3856030701731 KOM 276 8 280 000

;105g

2. [5319] AO Sardina u biljnom ulju 105g 3850160102161 KOM 7 210,000
UKUPNO 263 8.490.000

Jedinidna Popust
cijena (%) Porezi iznos

0.77000 0,00 25% 6.375,60 €

1.69000 30,00 25% 248,43 €

Ukupno bez poreza
Porezi

6.624,03 € 
1.656,01 €

Ukupno 8.280,04 €
Porez Osnovica Iznos
Porez dobra RH 25% 6.624,03 € 1.656,01 €

Dokument je Izdan elektronidkim putem te /e vaieti bez potpisa i pedata sukiadno Zakonu o radunovodstvu (NN 1907/07), dl.6 st.2.

ofaA9?062ad869°i i2aTli,r'ilPrevrad> i1kon2erviran^e ribe 1 f^a^kulturu upisana u sudski registar Trgovadkog suda u Splitu. MBS: 060012501 
OIB 91062886911. Temeijni kap.tal u iznosu od 3.328.080,00 eura uplacen u djelosti. Oirektor Kristijan Zanki zastupa druStvo pojedinadno 

I samostalno. IBAN OTP: HR49 2407 0001 1000 0671 9 , IBAN HPB: HR78 2390 0011 1003 1757 9
Stranica: 1/1

mailto:lnfo@sardina.hr
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SsARDINA
POSTIRA I 7907.

Sardina d.0.0.
Ratac 1 

Postira 21410 
Hrvatska 

info@sarditia.hr 
OIB: 91062886911

Racun br.: 2601492/001/1 STUDENAC d.o.o. 
Cetvrt Ribnjak 17 
OMIS 21310 
Hrvatska

OIB ;02023029348

Izvorni dokument IK-26 001354, S04956 Nadin placanja Transakcijski rafun
Datum Ra£una 17.09.2026. Br. Narudzbe Kupca 6W2013389

Datum dokumenta 17.09.2026 12:53:58 Br. otpremnlce IK-26-001354
Datum Dospijeda 16.11.2026. Iskrcajno mjesto STUDENAC LDC SPLIT W201
Datum narudzbe 

kupca
16.09.2026. Poziv na broj 2601492-001-1

Datum otpremnlce 17.09.2026.
Operater JURAS IVICA

IBAN HR49 2407 0001 1000 0671 9
SWIFT OTPV HR 2X

Br. Opis EAN JMJ Kutlla Kolidina
Jedinidna

cljena
Popust Popust 2

UU-40J rdiieta oa tune ybg 3850160208016 KOM 10
2. 153321 AO Oslid a la bakalar 105g 3850160109061 KOM 3
3. (73123 REGINA Dl MARE Sardina s 3856030701717 KOM 180

povrdem 105g

180,000
90,000

5.400.000

2,11000
3,02000
0,74000

30.00 0.00 25% 265,86 €
10.00 30,00 2.5% 171,23 €
0.00 0,00 25% 3.996,00 €

4. [5319J AO Sardina ubiIjnomuIjulOSg 3850160102161 KOM 20
UKUPNO 213

600,000
6.270,000

1,69000 30.00 0,00 25% 709.80 €

Ukupno bez poreza
Porezi

5.142,89€ 
1.285,73 €

Ukupno 6.428,62 €
Porez Osnovica
Porez dobra RH 25%

Iznos
5.142.89€ 1.285.73 €

Dokument je ,2<Jan elektroniildm putem .eje vaSe.i be. potpisa , peea.a suk,adnp Zakcnu o raZuncvods.vu [NN 1,07/07,, e.,6 Sl,2,

OIB^gXsSMu'VemeurkaX'l 0^^^^^^ £uda u S’intu- MBS' 060012501, '
I samostaino, I BAN OTP: HR49 2407 0001 1000 0671 9 , .BAN HPBHRla" 39^^11 drUitV° POiedinaf''0

Slranlca: 1/1

mailto:info@sarditia.hr
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SsARDINA
POSTIRA I 7907.

Sardina d.0.0.
Ratac 1 

Postira 21410 
Hrvatska 

info@sardina.hr 
OIB:91062886911

Racun br.: 2601493/001/1 STUDENAC d.0.0. 
Cetvrt Ribnjak 17 
OMIS 21310 
Hrvatska

010 ;02023029348

Izvorni dokument

Datum Raduna

Datum dokumenta

Datum Dospljeda

Datum narudibe 
kupca

Datum otpremnice 

IRAN 
SWIFT

IK-26-001355. S04957

17.09.2026.

17.09.2026 12:54:48

16.11.2026.

16.09.2026.

17.09.2026.

HR49 2407 0001 1000 0671 9 
OTPV HR 2X

Nacin piadanja 
Br. Narudzbe Kupca 

Br. otpremnice 

tskrcajno mjesto 

Poziv na broj 

Ope rater

Transakcijski radun

6W1014260

IK-26-001355

STUDENAC LDC 38ZAGREB WlOl

2601493-001-1

JURAS IVICA

Br. Opis
[5643J AQ PaSteta od tune 95g 
(7320] REGINA Dl MARE PaSteta od tune 95g 3850160300260 KOM 72 
[5319] AO Sardina u blijnom ulju 105g 3850160102161 KOM 16
UKUPNO 103

EAN__________ JMJ Kutl|a Kolldina Jedfnidna cljena Popust (%) Porezl
3850160208016 KOM 15

Iznos
270.000

1.296.000
480.000

2.046.000

2.11000
0,78000
1.69000

30.00 25% 398.79 €
0.00 25% 1.010.88 €

30.00 25% 567.84 €

Ukupno bez poreza
Pore^i

1.977,51 € 
494.38 €

Ukupno 2.471.89 €
Porez Osnovica Iznos
Porez dobra RH 25% 1.977,51 € 494,38 €

Dokument Je izdan elektronidkim putem te je va2edi bez potpisa i pedata sukladno Zakonu o radunovodstvu (NN 1907/07). dl.6 sL2.

ofe 9^2886911 r I Konzerv.r^le nbe . mankulluru up,sana u s^dsH registar Trgovatkog suda u Splitu. MBS: 060012501 '
OIB 91062886911. Temeljnl kap.tal u IZnosu od 3.328.080,00 eura uplacen u dielosti. Direktor Krist.ian Zankl zastupa druSlvp pojedlnafno 

. samostalno. IBAN OTP: HR49 2407 0001 1000 0671 9 . IBAN HPB: HR78 2390 0011 1003 1757 9 P0leainaf''0
Stranica: 1/1
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Sardina: Otpremnice; tK-26-001355

Kup«C S.TUDe^JAC 0.0.«^:. C«£vn 
ItJbniak i'?. 3X3X0,
Hrvatsiva

p^rod»|Ai nalo0 S049V'

naiudibe kup<» 

Datum otf»r«m* 
Pripttvxttno snMistvo

6Wi0i4360 

5 7.09.202%

Datum prod»ifW»fl
n»f«9a 

SkladHta otfK«ma 

flak tfe&iav* 

Madia atpr«m«

yrypgfiAe uoc. S'&ZAGm^ 
WlOl. EfeLEHA Ai£j.A 3.9, 
VLfKOVIf^.. v'euKA 
■«WCA< iOAlS. lirvaiska

3 6 0O-2e26-

X

21.09 J;02$. 

Pi-k Truck

U>r: Aiir» M»z4V
flak

katUlna jMj LOT tfa|«f^a 8AN KuO|a Ukuprto

55I» AO smmu b^r»f»4^0,.OC’ KOM 020S26- 07.0^,2032 3850160102lOX X.6 IM ■ au.?0
. 10S« ; .

r.:; ;S643 »«fS^ :2-m00 mM'-:l'20a20 i2.O5.203O 3850160208016 ' IS i.li 56t>0
KOM X2-03.2W 3S50X'wi)0250;' ?' '72 "iOuW'' I oSe

J;/:; . 0dtuDf«95§ ■ ■■■ ■.•

UKUPN0 2.046,00 103 2.391,78

/

,s"^ 5

sRi
A.D

R.

Ca<x.c:.

kOf^NA o.'9.o. « okR.' jKecasKi i ksmr«<wa«fe ni>?» #*gtS-
r7.l:0^SM9,Uv.Tem^ ka£>^i»i« U(^ ^7 3,326.0I«.00 y
■;•„ /.; l»mffi8t*^..l»AHOmtMl4S240?0G0i:i1S0a0Sn.9-.«Ms»W MP.78-2;^-001J 1503 173? 9
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